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La cappa può avere estetiche differenti rispetto a quanto illustrato nei 
disegni di questo libretto, comunque le istruzioni per l'uso, la 
manutenzione e l'installazione rimangono le stesse. 
Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina 
ogni responsabilità per eventuali inconvenienti, danni o incendi provocati 
all'apparecchio derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo 
manuale. La cappa è concepita per l'aspirazione dei fumi e vapori della cottura 
ed è destinata al solo uso domestico. 
! E' importante conservare questo manuale per poterlo consultare in ogni 

momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che resti 
insieme al prodotto. 

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni 
sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza. 

! Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto o sulle 
condotte di scarico. 

! Prima di procedere nell'installazione dell'apparecchio verificare che tutti i 
componenti non siano danneggiati. In caso contrario contattare il rivenditore 
e non proseguire con l'installazione. 

  
 

SICUREZZA GENERALE 
La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo di 
cottura e la parte più bassa della cappa da cucina deve essere non inferiore a 
50cm in caso di cucine elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste. 
Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano una 
distanza maggiore, bisogna tenerne conto. 
La cappa è dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior parte di pareti/soffitti. 
E’ tuttavia necessario interpellare un tecnico qualificato per accertarVi 
sull’idoneità dei materiali a seconda del tipo di parete/soffitto. La/il parete/soffitto 
deve essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della cappa. 
Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione, disinserire la cappa 
dalla rete elettrica togliendo la spina o staccando l’interruttore generale 
dell’abitazione. 
Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti da lavoro. 
L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 8 anni e da 
persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o 
della necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le 
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla 
comprensione dei pericoli ad esso inerenti.  
I bambini devono essere controllati affinché non giochino con l’apparecchio. 
La pulizia e la manutenzione non deve essere effettuata da bambini senza sor-
veglianza. 
Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la cappa da cucina 
viene utilizzata contemporaneamente ad altri apparecchi a combustione di gas o 
altri combustibili.  
La cappa va frequentemente pulita sia internamente che esternamente (AL-
MENO UNA VOLTA AL MESE), rispettare comunque quanto espressamente 
indicato nelle istruzioni di manutenzione riportate in questo manuale. 
L’inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della sostituzione e pulizia 
dei filtri comporta rischi di incendi. 
E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa. 
L’impiego di fiamma libera è dannoso ai filtri e può dar luogo ad incendi, pertanto 
deve essere evitato in ogni caso.  
La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che l’olio surriscaldato 
prenda fuoco. 
Attenzione! Quando il piano di cottura è in funzione le parti accessibili della 
cappa possono diventare calde. 
Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo lampada indicato nella 
sezione manutenzione /sostituzione lampada di questo manuale. 
Attenzione! Non collegare l’apparecchio alla rete elettrica finche l’installazione 
non è totalmente completata.  
Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico 
dei fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai regolamenti delle autorità 
locali competenti. 
L’aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo scarico 
dei fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas o di altri combustibili. 
Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente montate per 
possibile rischio di scossa elettrica. 
Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata! 
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno che non sia 
espressamente indicato. 
Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto per l'installazione o, 
se non in dotazione, acquistare il tipo di viti corretto. Utilizzare la lunghezza cor-

retta per le viti che sono identificati nella Guida all'installazione. In caso di 
dubbio, consultare il centro di assistenza autorizzato o personale qualificata 
similare. 
Attenzione! La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in confor-
mità di queste istruzioni può comportare rischi di natura elettrica. 
Si declina ogni responsabilità per eventuali inconvenienti, danni o incendi pro-
vocati all’apparecchio derivati dall’ inosservanza delle istruzioni riportate in 
questo manuale. 
 

COLLEGAMENTO ELETTRICO 
La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull’etichetta 
caratteristiche situata all’interno della cappa. Se provvista di spina allacciare la 
cappa ad una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile anche 
dopo l’installazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la 
spina non è posta in zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un 
interruttore bipolare a norma che assicuri la disconnessione completa della rete 
nelle condizioni della categoria di sovratensione III, conformemente alle regole di 
installazione. 
Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa all’alimentazione di rete e 
di verificarne il corretto funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia 
stato montato correttamente. 
 

Sostituzione del cavo di alimentazione 
Attenzione! La sostituzione del cavo di alimentazione deve essere effettuata dal 
servizio assistenza tecnica autorizzato o da persona con qualifica similare. 
 

SCARICO DELL' ARIA 
(per le versioni aspiranti) 
Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro equivalente 
all'uscita d'aria (flangia di raccordo). 
L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore determinerà una 
diminuizione delle prestazioni di aspirazione ed un drastico aumento della 
rumorosità.  
Si declina perciò ogni responsabilità in merito. 
! Usare un condotto lungo il minimo indispensabile. 
! Usare un condotto con minor numero di curve possibile (angolo massimo 

della curva: 90°). 
! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto. 
! Usare un condotto con l’interno più liscio possibile. 
! Il materiale del condotto deve essere approvato normativamente. 
! L'azienda declina ogni responsabilità qualora queste norme non vengano 

rispettate. 
 

FILTRANTE O ASPIRANTE ? 
! La vostra cappa è pronta per essere utilizzata in versione aspirante. 
 Per utilizzare la cappa in versione filtrante va installato l’apposito KIT 

ACCESSORIO. 
 Verificate nelle prime pagine di questo manuale se il KIT ACCESSORIO è 

già fornito a corredo o va acquistato a parte. 
 Nota: Se fornito a corredo, in alcuni casi, il sistema di filtraggio aggiuntivo a 

base di carboni attivi potrebbe essere già installato sulla cappa. 
 Le informazioni per la trasformazione della cappa da versione aspirante a 

versione filtrante sono già contenute in questo manuale. 
 

  Versione aspirante 
I vapori vengono evacuati verso l’esterno tramite un tubo di scarico fissato alla 
flangia di raccordo. 
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro dell'anello di 
connessione. 
Attenzione! Il tubo di evacuazione non è fornito e va acquistato. 
Nella parte orizzontale, il tubo deve avere una leggera inclinazione verso l’alto 
(10° circa) in modo da poter trasportare l’aria verso l’esterno più facilmente. 
Se la cappa è provvista di filtri al carbone, questi devono essere tolti. 
 

  Versione filtrante 
L’aria aspirata verrà sgrassata e deodorata prima di essere riconvogliata nella 
stanza. Per utilizzare la cappa in questa versione è necessario installare un 
sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi. 
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COMANDI 
La cappa è fornita di un pannello comandi con un controllo delle velocità di 
aspirazione ed un controllo di accensione della luce per l'illuminazione del piano 
di cottura. 
Usare la velocità maggiore in caso di particolare concentrazione di vapori di 
cucina. Consigliamo di accendere l'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a 
cucinare e di lasciarla in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa. 
  

 
  
a. Interruttore luce ON/OFF. 
b. Interruttore OFF/velocità 1 
c. Selezione velocità  2  
d. Selezione velocità  3  
 

MANUTENZIONE 
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione, 
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o staccando 
l’interruttore generale dell’abitazione. 
 

Pulizia 
La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa frequenza con cui si 
esegue la manutenzione dei filtri grassi), sia internamente che esternamente. 
Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con detersivi liquidi 
neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O STRUMENTI PER LA PULIZIA! 
Evitare l’uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL! 
Attenzione: L’inosservanza delle norme di pulizia dell’apparecchio e della 
sostituzione dei filtri comporta rischi di incendi. Si raccomanda quindi di attenersi 
alle istruzioni suggerite. 
Si declina ogni responsabilità per eventuali danni al motore, incendi provocati da 
un’impropria manutenzione o dall’inosservanza delle suddette avvertenze. 
  
 

Manutenzione dei filtri antigrasso 
Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura. 
Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese  con 
detergenti non aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse 
temperature ed a ciclo breve. 
Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico può scolorirsi ma le 
sue caratteristiche di filtraggio non cambiano assolutamente.  
Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a molla. 
  

 
 
 

Manutenzione del filtro al carbone 
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura. 
La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso più o meno prolungato 
a seconda del tipo di cucina e della regolarità della pulizia del filtro grassi. In ogni 
caso è necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro mesi. NON può 
essere lavato o rigenerato 
Togliere i filtri antigrassi. 
Applicare un filtro al carbone per lato ed agganciarlo alla cappa. 
Rimettere i filtri antigrasso. 
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Sostituzione delle lampade 
Disinserire l’apparecchio dalla rete elettrica. 
Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano fredde. 
Sostituire la lampada danneggiata con una dello stesso tipo così come 
specificato nell'etichetta caratteristica o vicino alla lampada stessa sulla cappa. 
Estrarre il cassetto estraibile. 
Rimuovere la griglia. 
Sostituire la lampada danneggiata. 
Utilizzare solo lampade alogene a candela Ø35mm E14 28W. 
Rimontare la griglia. 
  

 
 
 

SMALTIMENTO 
Questo apparecchio è contrassegnato in conformità alla Direttiva Europea 
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi 
che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a 
prevenire le potenziali conseguenze negative per l'ambiente e la salute. 

Il simbolo  sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento 
indica che questo prodotto non deve essere trattato come rifiuto domestico ma 
deve essere consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative 
locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento, 
recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare l'idoneo ufficio locale, il 
servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il prodotto è 
stato acquistato. 
 
Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle norme sulla:  
• Sicurezza: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-31, CEI/EN 62233.  
• Prestazione: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; CEI/EN 
60704-1; CEI/EN 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; CEI 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; CEI/EN 61000-3-2; 
CEI/EN 61000-3-3.  Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre 
l’impatto ambientale: Quando iniziate a cucinare, accendere la cappa alla 
velocità minima, lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della 
cottura. Aumentare la velocità solo in caso di grandi quantità di fumo e vapore, 
utilizzando la funzione booster solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente 
il sistema di riduzione degli odori, sostituire, quando è necessario, il/i filtro/i 
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso, pulirlo in caso di 
necessità. Per ottimizzare l’efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro 
massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.  
 

ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO 
Se qualcosa non sembra funzionare, prima di chiamare il Servizio Assistenza 
effettuare i seguenti semplici controlli: 
•  Se la cappa non funziona: 
 Verificare che: 
 - non c’è interruzione di corrente. 
 - è stata selezionata una velocità. 
•  Se la cappa ha un rendimento scarso: 
 Verificare che: 
 - La velocità motore selezionata è sufficiente per la quantità di fumo e di 

vapori liberata. 
 - La cucina è sufficientemente areata per permettere una presa d’aria. 
 - Il filtro carbone non è consumato (cappa in versione filtrante). 
•  Se la cappa si è spenta nel corso del normale funzionamento: 
 Verificare che: 
 - non c’è interruzione di corrente. 
 - il dispositivo di interruzione omnipolare non è scattato. 
 
In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di rivolgerVi al servizio 
assistenza scollegate per almeno 5 sec. l’apparecchio dall’alimentazione 
elettrica estraendo la spina e collegatelo poi nuovamente. Nel caso in cui 
l’anomalia di funzionamento dovesse perdurare, rivolgersi al servizio 
d’assistenza. 
 

DATI TECNICI 
Modello H 461 IX.1 
Altezza 18 (+3,1) cm 
Larghezza 59,8 cm 
Profondità 30-45,5 cm 
Peso lordo 7,5 Kg  
Assorbimento totale 156 W 
Assorbimento motore 100 W 
Assorbimento lampade 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø del tubo di scarico 15 cm 
  
  
La cappa è conforme alle seguenti Direttive EC: 

• “Low voltage” Directive 2006/95/EC (12-12-2006)  
• “EMC” Directive 2004/108/EC (15-12-2004)  

  
  

 
    Componenti non in dotazione con il prodotto 
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Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den Abbildungen in 
der vorliegenden Bedienungsanleitung.  Die Bedienungsanleitungen, die 
Wartung und die Installation sind aber gleich. 
Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden, müssen strikt 
eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung übernommen für mögliche 
Mängel, Schäden oder Brände der Dunstabzugshaube, die auf die 
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch zurückzuführen sind. Die 
Dunstabzugshaube wurde für die Absaugung der beim Kochen entstehenden 
Dünste und Dämpfe entwickelt. Sie ist nur für den Hausgebrauch geeignet. 
! Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit jederzeit ein 

Nachschlagen möglich ist. Bei Verkauf, Abtretung oder Umzug muss die 
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben. 

! Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden, da sie 
wichtige Informationen über Installation, Gebrauch und Sicherheit enthält. 

! Es dürfen keine elektrischen oder mechanischen Änderungen am Gerät 
oder an den Abluftleitungen vorgenommen werden. 

! Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Gerät keine 
Transportschäden aufweist. Bei auftretenden Problemen setzen Sie sich 
bitte mit Ihrem Händler in Verbindung. 

  
 

ALLGEMEINE SICHERHEIT 
Der Abstand zwischen der Abstellfläche auf dem Kochfeld und der Unterseite 
der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von elektrischen Kochfeldern und 
65cm im Fall von Gas- oder kombinierten Herden nicht unterschreiten. 
Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeräts einen größeren Abstand 
vorgeben, ist dieser zu berücksichtigen. 
Die Abzugshaube ist mit Dübeln ausgestattet, die für die meisten Wände/Decken 
geeignet sind. Trotzdem sollte ein qualifizierter Techniker hinzugezogen werden, 
der entscheidet, ob die Materialien für die jeweilige Wand/Decke geeignet sind. 
Außerdem muß die Wand/Decke das Gewicht der Abzugshaube tragen muss. 
Achtung! Das Gerät nicht an das Stromnetz anschließen, solange die 
Installation noch nicht abgeschlossen ist.  
Vor Beginn sämtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten muss das Gerät 
durch Ziehen des Steckers oder Betätigen des Hauptschalters der Wohnung 
vom Stromnetz getrennt werden. 
Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer Schutzhandschuhe 
tragen. 
Kinder nicht mit dem Gerät spielen lassen. 
Erwachsene und Kinder dürfen nie unbeaufsichtigt das Gerät benutzen, 
– wenn sie körperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind, 
– oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerät richtig und sicher zu 
bedienen. 
Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter in Betrieb setzen! 
Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellfläche verwendet werden, 
sofern dies nicht ausdrücklich angegeben wird. 
Der Raum muss über eine hinreichende Belüftung verfügen, wenn die 
Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder brennstoffbetriebenen Geräten 
gleichzeitig verwendet wird.  
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und gas- oder 
brennstoffbetriebenen Geräten darf im Aufstellraum gas- oder 
brennstoffbetriebenen Geräten der Unterdruck nicht größer als 4 Pa (4 x 10-5 
bar) sein.  Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die für die 
Ableitung der Abgase von gas- oder brennstoffbetriebenen Geräten genutzt 
werden.  Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener Flamme zu 
kochen.  Eine offene Flamme beschädigt die Filter und kann Brände 
verursachen und muss deshalb strikt vermieden werden.  Das Frittieren muss 
unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass das überhitzte Öl Feuer fängt.   
Zugängliche Teile können beim Gebrauch mit Kochgeräten heiß werden.  In 
Bezug auf technische Maßnahmen und Sicherheitsmaßnahmen für die Ableitung 
der Abluft sind die Vorschriften der zuständigen örtlichen Behörden strengstens 
einzuhalten.  Die Haube muss regelmäßig innen und außen gereinigt werden 
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbezüglich sind in jedem Fall die 
ausdrücklichen Angaben in der Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu 
beachten).  Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der Haube 
sowie zum Auswechseln und Reinigen der Filter führt zu Brandgefahr.  Um das 
Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die Dunstabzugshaube ohne 
richtig eingesetzte Lampen nicht betrieben werden.  Es wird keinerlei Haftung 
übernommen für Fehler, Schäden oder Brände des Gerätes, die durch 
Nichteinhaltung der in diesem Handbuch aufgeführten Anweisungen verschuldet 
wurden. 

 

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS 
Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem 
Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist. Sofern die Haube einen 
Netzstecker hat, ist dieser an zugänglicher Stelle an eine den geltenden 
Vorschriften entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschließen. Bei 
einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht 
zugänglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter nach der Montage 
anzubringen, der unter Umständen der Überspannung Kategorie III 
entsprechend den Installationsregeln ein vollständiges Trennen vom Netz 
garantiert. 
Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die 
Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemäß montiert wurde. 
 

Austausch des Netzkabels 
Hinweis! Zur Vermeidung von Gefahren darf die Auswechselung des 
Stromkabels nur vom autorisierten Kundendienst vorgenommen werden. 
 

ABLEITUNG DER ABLUFT 
(bei Abluftversionen) 
Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftöffnungen in der Wand 
anschließen, die den gleichen Durchmesser haben wie der Abluftstutzen 
(Anschlussflansch). 
Die Benutzung von Rohren und Abluftöffnungen mit geringerem Durchmesser 
verursacht eine Verringerung der Abluftleistung und eine drastische Zunahme 
der Geräuschentwicklung. 
Bei Nichtbeachtung der Anweisungen übernimmt der Hersteller keine Haftung. 
! Ein möglichst kurzes Rohr verwenden. 
! Ein Rohrsystem mit einer möglichst geringen Anzahl von Krümmungen 

verwenden (max. Winkel der Krümmung: 90°). 
! Starke Änderungen des Rohrdurchmessers sind zu vermeiden. 
! Die Innenfläche der Rohrs muss so glatt wie möglich sein. 
! Verwenden Sie ausschließlich Rohre aus zugelassenen Materialien. 
! Jegliche Verantwortung wird von der Firma abgelehnt, sollten diese Normen 

nicht respektiert werden. 
 

UMLUFT- ODER ABLUFTBETRIEB ? 
! Ihre Haube wird als Abzugshaube geliefert. 
 Um die Abzugshaube in der Umluftversion verwenden zu können, braucht 

der AKTIVKOHLE-FILTERSYSTEM installiert zu werden. 
 Stellen Sie in den ersten Seiten dieser Gebrauchsanleitung fest, ob das 

AKTIVKOHLE-FILTERSYSTEM mitgeliefert oder separat erhältlich ist.  
 Anmerkung: Wenn das Aktivkohle-Filtersystem mitgeliefert wird, kann es 

schon in der Haube installiert worden sein.  
 Die Informationen über den Umbau der Abzugshaube in Umlufthaube sind 

in dieser Gebrauchsanleitung enthalten.  
 

  Abluftbetrieb 
Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am Abluftstutzen 
angebracht wird. 
Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben werden. 
Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der Abluftstutzen aufweisen. 
Das Abluftrohr auf den waagrechten Strecken leicht nach oben geführt werden 
(ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins Freie abgeleitet werden kann. 
Hinweis: Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so 
muss dieser entfernt werden. 
 

  Umluftbetrieb 
Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert werden, bevor sie 
wieder in den Raum zugeführt wird. 
Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden, müssen Sie ein 
zusätzliches Filtersystem, welches auf Aktivkohle basiert, installieren.  
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BEDIENELEMENTE 
Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende ausgestattet, die mit 
einer Steuerung für die Ansaugstärke bzw. -geschwindigkeit, sowie einer 
Steuerung zur Einstellung der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist. 
Bei starker Dampfentwicklung die höchste Betriebsstufe einschalten. Es wird 
empfohlen, die Dunstabzugshaube schon fünf Minuten vor Beginn des 
Kochvorganges einzuschalten und sie nach dessen Beendigung noch ungefähr 
15 Minuten weiterlaufen zu lassen. 
  

 
  
a. Lichtschalter  ON/OFF. 
b. Schalter OFF/Geschwindlichkeit 1. 
c. Geschwindlichkeitauswahl  2 . 
d. Geschwindlichkeitauswahl  3 . 
 

WARTUNG 
Hinweis! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die Dunstabzugshaube durch 
Ziehen des Netzsteckers oder Ausschalten der Sicherung stromlos zu 
machen. 
 

Reinigung 
Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch außen häufig gereinigt 
werden (etwa in denselben Intervallen, wie die Wartung der Fettfilter). Zur 
Reinigung ein mit flüssigem Neutralreiniger getränktes Tuch verwenden. Keine 
Produkte verwenden, die Scheuermittel enthalten. 
KEINEN ALKOHOL VERWENDEN! 
Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung des Gerätes 
und zum Wechseln bzw. zur Reinigung der Filter kann zum Brand führen. Diese 
Anweisungen sind unbedingt zu beachten! 
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden gleich welcher Art am 
Motor oder Brandschäden, die auf eine unsachgemäße Wartung oder 
Nichteinhaltung der oben angeführten Sicherheitsvorschriften zurückzuführen 
sind. 
  
 

Wartung der Fettfilter 
Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei werden, zu 
binden. 
Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das kann mit 
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der Spülmaschine bei niedriger 
Temperatur und Kurzspülgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der 
Reinigung in der Spülmaschine abfärben, was seine Filtermerkmale jedoch in 
keiner Weise beeinträchtigt. 
Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen. 
  

 
 
 

Wartung des Aktivkohlefilters 
Dieser Filter bindet die unangenehmen Gerüche, die beim Kochen 
entstehen. 
Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Häufigkeit der Reinigung des 
Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger langen Benutzungsdauer die 
Sättigung des Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muß der Filtereinsatz 
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden. 
Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden. 
Die Fettfilter abnehmen. 
Einen Aktivkohlefilter pro Seite anbringen und an die Haube befestigen. 
Die Fettfilter wieder einsetzen. 
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Ersetzen der Lampen 
Das Gerät vom Stromnetz  nehmen. 
Hinweis: Vor Berühren der Lampen sich vergewissern, dass sie abgekühlt sind. 
Ersetzen Sie die defekte lampe durch eine neue des gleichen Typs und gleicher 
Leistung, wie im Typenschild angegeben 
Ziehen Sie das Fach vollständig heraus.  
Entfernen Sie das Gitter. 
Die defekte Lampe auswechseln. 
Ausschliesslich Halogen-Kerzenlampen verwenden Ø35mm E14 28W. 
Gitter wieder einbauen. 
  

 
 
 

ENTSORGUNG 
In Übereinstimmung mit den Anforderungen der Europäischen Richtlinie 
2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) ist vorliegendes 
Gerät mit einer Kennzeichnung versehen. 
Sie leisten einen positiven Beitrag für den Schutz der Umwelt und die 
Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerät einer gesonderten 
Abfallsammlung zuführen. Im unsortierten Siedlungsmüll könnte ein solches 
Gerät durch unsachgemäße Entsorgung negative Konsequenzen nach sich 
ziehen. 
Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes 

Symbol   einer durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf 
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht zulässig ist. 
Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung 
für Elektro- und Elektronikgeräte. Die Entsorgung muss gemäß den örtlichen 
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen. 
Bitte wenden Sie sich an die zuständigen Behörden Ihrer Gemeindeverwaltung, 
an den lokalen Recyclinghof für Haushaltsmüll oder an den Händler, bei dem Sie 
dieses Gerät erworben haben, um weitere Informationen über Behandlung, 
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten. 
 
Gerät entwickelt, getestet und hergestellt nach: 
•Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
•Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
•EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen für eine korrekte Verwendung, um die 
Umweltbelastung zu verringern:  Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei 
kleinster Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten 
nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.  Erhöhen Sie die 
Geschwindigkeit nur bei großen Mengen von Kochdunst und Dampf und 
benutzen Sie die Intesivstufe(n) nur bei extemen Situationen.  Wechseln Sie die 
Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu 
gewährleisten.  Säubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute 
Fettfilterungseffizienz zu gewährleisten.  Verwenden Sie den in der 
Gebrauchsanweisung angegebenen grössten Durchmesser des 
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfähigkeit zu optimieren und die 
Geräuschentwicklung zu  minimieren. 
 

BETRIEBSSTÖRUNGEN 
Wenn etwas nicht zu funktionieren scheint, folgende Kontrollen durchführen, 
bevor der Kundendienst gerufen wird: 
• Wenn die Abzugshaube nicht funktioniert: 
 Prüfen, ob: 
 - ein Stromausfall vorliegt. 
 - eine Geschwindigkeit gewählt wurde. 
• Wenn die Leistung der Abzugshaube mangelhaft ist: 
 Prüfen, ob: 
 - die gewählte Motorgeschwindigkeit für die freigesetzte Menge an Rauch 

und Dämpfen ausreicht. 
 - die Küche ausreichend belüftet ist, um eine Luftansaugung zuzulassen. 
 - der Kohlefilter verbraucht ist (bei Umluftversion). 
• Wenn sich die Haube im Laufe des normalen Betriebs selbst ausgeschaltet 

hat. 
 Prüfen, ob: 
 - ein Stromausfall vorliegt. 
 - die allpolige Trennvorrichtung ausgelöst wurde. 
 
Die Dunstabzugshaube oder die Bedienungselemente funktionieren nicht: Für 
mindestens 5 Sekunden die Stromversorgung der Dunstabzugshaube unter-
brechen und dann die Haube erneut einschalten. Kann die Störung nicht 
behoben werden, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst. 
 

TECHNISCHE DATEN 
Modell  H 461 IX.1 
Höhe 18 (+3,1) cm 
Breite 59,8 cm 
Tiefe 30-45,5 cm 
Bruttogewicht 7,5 Kg  
Stromentnahme insgesamt 156 W 
Stromentnahme Motor 100 W 
Stromentnahme Lampen 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø des Abluftrohrs 15 cm 
  
  
Dieses Gerät wurde gemäß folgender Richtlinien entworfen: 
• Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EC (12-12-2006)  
• “EMV”-Richtlinie 2004/108/EC (15-12-2004)  
  
  

 
    Teile, die nicht zum Lieferumfang des Produkts gehören 
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The hood can look different to that illustrated in the drawings in this 
booklet. The instructions for use, maintenance and installation, however, 
remain the same. 
Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility,  for 
any eventual inconveniences, damages or fires caused by not complying with the 
instructions in this manual, is declined. The hood is conceived for the suction of 
cooking fumes and steam and is destined only for domestic use.  
! It is important to conserve this booklet for consultation at any moment. In 

the case of sale, cession or move, make sure it is together with the product.   
! Read the instructions carefully: there is important information about 

installation, use and safety.  
! Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the 

discharge conduits. 
! Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are 

no damaged all components. Otherwise contact your dealer and do not 
proceed with the installation. 

  
 

GENERAL SAFETY 
The minimum distance between the supporting surface for the cooking 
equipment on the hob and the lowest part of the range hood must be not less 
than 50cm from electric cookers and 65cm from gas or mixed cookers. 
If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this 
must be adhered to. 
Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of 
walls/ceilings. However, a qualified technician must verify suitability of the 
materials in accordance with the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be 
strong enough to take the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this 
appliance to the wall. Surface mounting only. 
Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the mains 
by removing the plug or disconnecting the mains electrical supply.  
Always wear work gloves for all installation and maintenance operations. 
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and 
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. 
Children shall not be allowed to tamper with the controls or play with the 
appliance.  
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without 
supervision. 
The premises where the appliance is installed must be sufficiently ventilated, 
when the kitchen hood is used together with other gas combustion devices or 
other fuels.  
The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT LEAST 
ONCE A MONTH). 
This must be completed in accordance with the maintenance instructions 
provided in this manual. Failure to follow the instructions provided in this user 
guide regarding the cleaning of the hood and filters will lead to the risk of fires. 
The flaming of foods beneath the hood itself is severely prohibited. 
The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk, 
and must therefore be avoided in all circumstances.  
Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not 
overheat and ignite. 
CAUTION! Accessible parts of the hood may become hot when used with 
cooking appliance. 
For lamp replacement use only lamp type indicated in the 
Maintenance/Replacing lamps section of this manual. 
WARNING! Do not connect the appliance to the mains until the installation is 
fully complete.  
With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume 
discharging it is important to closely follow the regulations provided by the local 
authorities. 
The ducting system for this appliance must not be connected to any existing 
ventilation system which is being used for any other purpose such as discharging 
exhaust fumes from appliances burning gas or other fuels.  
Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the 
possible risk of electric shocks. 
Never use the hood without effectively mounted grids. 
The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically 
indicated. 
Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not 
supplied, purchase the correct screws type. 

Use the correct length for the screws which are identified in the Installation 
Guide. 
In case of doubt, consult an authorised service assistance centre or similar 
qualified person.  
WARNING! Failure to install the screws or fixing device in accordance with these 
instructions may result in electrical hazards. 
We will not accept any responsibility for any faults, damage or fires caused to the 
appliance as a result of the non-observance of the instructions included in this 
manual. 
 

ELECTRICAL CONNECTION 
The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate 
situated inside the hood. If provided with a plug connect the hood to a socket in 
compliance with current regulations and positioned in an accessible area, after 
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if the plug is not 
located in an accessible area, after installation,  apply a double pole switch in 
accordance with standards which assures the complete disconnection of the 
mains under conditions relating to over-current category III, in accordance with 
installation instructions. 
Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and 
checking the efficient function, always check that the mains cable is correctly 
assembled. 
 

Replacing the power cable 
Warning! Power cable replacement must be undertaken  by the authorised 
service assistance centre or similar qualified person. 
 

AIR VENT 
(for the suction versions) 
Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to 
the air outlet (connection flange). 
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause 
a diminution of the suction performance and a drastic increase in noise. 
Any responsibility in the matter is therefore declined.  
! Use a duct of the minimum indispensible length. 
! Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°). 
! Avoid drastic changes in the duct cross-section. 
! Use a duct as smooth as possible inside. 
! The duct must be made of certified material. 
! The company declines any responsibility whenever these regulations are 

not respected. 
 

FILTERING OR DUCTING ? 
! Your cooker hood is ready to be used in suction version. 
 To use the hood in filtering version the special ACCESSORY KIT must be 

installed. 
 Check on the first pages of this manual if the ACCESSORY KIT is furnished 

or must be bought separately. 
 Note: If furnished, in certain cases, the additional activated carbon filtering 

system may be installed on the hood. 
 Information about the conversion of the hood from suction version to filtering 

version is present in this manual. 
 

  Ducting version 
In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a 
special pipe connected with the connection ring located on top of the hood. 
Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart. 
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the connection ring. 
In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly slanted (about 10°) 
and directed upwards to vent the air easily from the room to the outside. 
Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be 
removed. 
 

  Filter version 
The aspirated air will be degreased and deodorised before being fed back into 
the room. 
In order to use the hood in this version, you have to install a system of additional 
filtering based on activated charcoal. 
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CONTROLS 
The hood is fitted with a control panel with aspiration speed selection control and 
a light switch to control cooking area lights. 
Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapours.  It is 
recommended that the cooker hood suction is switched on for 5 minutes prior to 
cooking and to leave in operation during cooking and for another 15 minutes 
approximately after terminating cooking.  
  

 
  
a. ON/OFF light switch 
b. Speed 1/OFF switch  
c.  2-speed selection 
d. 3-speed selection  
 

MAINTENANCE 
ATTENTION! Before performing any maintenance operation, isolate the hood 
from the electrical supply by switching off at the connector and removing the 
connector fuse.  
Or if the appliance has been connected through a plug and socket, then the plug 
must be removed from the socket. 
 

Cleaning 
The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the same frequency 
with which you carry out maintenance of the fat filters) internally and externally.  
Clean using the cloth dampened with neutral liquid detergent. Do not use 
abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL! 
WARNING: Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the 
cooker hood and replacement of the filters may cause fire risks.  
Therefore, we recommend observing these instructions. 
The manufacturer declines all responsibility for any damage to the motor or any 
fire damage linked to inappropriate maintenance or failure to observe the above 
safety recommendations. 
  
 

Maintenance of the anti-grease filters 
Traps cooking grease particles.  
The grease filter must be cleaned once a month using non aggressive 
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must be set to a low 
temperature and a short cycle.  When washed in a dishwasher, the grease filter 
may discolour slightly, but this does not affect its filtering capacity. 

To remove the grease filter, pull the spring release handle. 
  

 
 
 

Maintenance of the charcoal filter 
It absorbs unpleasant odours caused by cooking. 
The saturation of the charcoal filter occurs after more or less prolonged use, 
depending on the type of cooking and the regularity of cleaning of the grease 
filter. 
In any case it is necessary to replace the cartridge at least every four mounths. 
The charcoal filter may NOT be washed or regenerated. 
Remove the grease filters. 
Apply one charcoal filter each side and hook in onto the hood. 
Refit the grease filter. 
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Replacing lamps 
Disconnect the appliance from the electricity. 
Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are cooled down. 
Replace the old light bulb with the one of the same type as specified in the 
feature label or near the light lamp on the hood. 
Extract the drawer completely.  
Remove the grill.  
Replace the damaged lamp. 
Use Ø35mm E14 28W halogen candle lamps only. 
Put the grill back. 
  

 
 

DISPOSAL 
This appliance is marked according to the European directive 2002/96/EC on 
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By ensuring this product is 
disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for 
the environment and human health, which could otherwise be caused by 
inappropriate waste handling of this product. 

The symbol  on the product, or on the documents accompanying the 
product, indicates that this appliance may not be treated as household waste. 
Instead it should be taken to the appropriate collection point for the recycling of 
electrical and electronic equipment. Disposal must be carried out in accordance 
with local environmental regulations for waste disposal. 
For further detailed information regarding the process, collection and recycling of 
this product, please contact the appropriate department of your local authorities 
or the local department for household waste or the shop where you purchased 
this product. 
 
Appliance designed, tested and manufactured according to: 
• Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct use in order to reduce the 
environmental impact:  Switch ON the hood at minimum speed when you start 
cooking and kept it running for few minutes after cooking is finished. Increase the 
speed only in case of large amount of smoke and vapour and use boost speed(s) 
only in extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to 
maintain a good odour reduction efficiency. Clean the grease filter(s) when 
necessary to maintain a good grease filter efficiency. Use the maximum diameter 
of the ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and 
minimize noise. 
 

MALFUNCTIONS 
If something appears not to be working properly, do the following simple checks 
before calling Technical Service: 
• If the hood is not working: 
 Check that: 
 - The power has not been disconnected. 
 - A speed has been selected. 
• If the hood performs inefficiently: 
 Check that: 
 - The motor speed selected is sufficient for the amount of smoke and 

vapours released. 
 - The kitchen is sufficiently ventilated to allow air intake. 
 - The charcoal filter is not worn (hood in filtering version). 
• If the hood has turned off during normal functioning: 
 Check that: 
 - The power has not been disconnected. 
 - the omnipolar disconnection device has not tripped. 
 
If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from the mains power 
supply for almost 5 sec. by pulling out the plug. Then plug it in again and try once 
more before contacting the Technical Assistance Service. 
 

TECHNICAL DATA 
Model  H 461 IX.1 
Height 18 (+3,1) cm 
Width 59,8 cm 
Depth 30-45,5 cm 
Gross weight: 7,5 Kg  
Total absorption 156 W 
Motor absorption 100 W 
Lamp absorption 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Exhaust pipe Ø 15 cm 
  
  
This appliance conforms to the following EEC Directive: 
• “Low Voltage Equipment” Directive 2006/95/EC (12-12-2006)  
• “Electromagnetic Compatibility” Directive 2004/108/EC (15-12-2004)  
  
  

 
    Components not provided with the product 
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La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes par rapport à 
ce qui est illustré dans les dessins de ce manuel, cependant les 
instructions pour l’utilisation, l’entretien et l’installation restent identiques. 
Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur 
décline toute responsabilité pour tous les inconvénients, dommages ou 
incendies provoqués à l’appareil et dûs à la non observation des instructions de 
la  présente notice. Cette hotte prévue pour l’aspiration des fumées et vapeurs 
de cuisson est destinée à un usage domestique exclusivement. 
! Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le consulter à tout 

moment. En cas de vente, de cession ou de déménagement, s’assurer qu’il 
reste avec le produit. 

! Lire attentivement les instructions: il y a d’importantes informations sur 
l’installation, sur l’emploi et sur la sécurité. 

! Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques sur le produit 
ou sur les conduit d’évacuation. 

! Avant d'installer l'appareil, vérifiez qu’il n’y a aucun composant 
endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et ne pas continuer 
l'installation. 

  
 

SÉCURITÉ GÉNÉRALE 
La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le 
dispositif de cuisson et la partie la plus basse de la hotte de cuisine ne doit pas 
être inférieure à 50cm dans le cas de cuisinières électriques  et de 65cm dans le 
cas de cuisinières à gaz ou mixtes. 
Si les instructions d’installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient une 
plus grande distance, il faut en tenir compte. 
La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant à la plupart des 
parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de s’adresser à un technicien 
qualifié afin de s’assurer que le matériel est approprié au type de paroi/plafond. 
La paroi/plafond doit être suffisamment solide pour supporter le poids de la 
hotte. 
Attention! Ne pas raccorder l’appareil au circuit électrique avant que le montage 
ne soit complètement terminé.  
Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher la hotte du circuit 
électrique en retirant la prise ou en coupant l’interrupteur général de l’habitation.  
Munissez-vous de gants de travail avant d’effectuer toute opération d’installation 
et d’entretien.  L’appareil n’est pas destiné à une utilisation par des enfants ou 
des personnes à capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites et sans 
expérience et connaissance à moins qu’ils ne soient sous la supervision ou 
formés sur l’utilisation de l’appareil par une personne responsable de leur 
sécurité.  Les enfants doivent être surveillés afin qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil.  Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée 
correctement!  La hotte ne doit JAMAIS être utilisée comme plan pour déposer 
quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.  Quand la hotte est utilisée 
en même temps que d’autres appareils à combustion de gaz ou d’autres 
combustibles, le local doit disposer d’une ventilation suffisante. L’air aspiré ne 
doit jamais être envoyé dans un conduit utilisé pour l’évacuation des fumées 
produites par des appareils à combustion de gaz ou d’autres combustibles.  Il est 
formellement interdit de faire flamber les aliments sous la hotte.  L’utilisation de 
flammes libres peut entraîner des dégâts aux filtres et peut donner lieu à des 
incendies, il faut donc les éviter à tout prix.  La friture d’aliments doit être réalisée 
sous contrôle pour éviter que l’huile surchauffée ne prenne feu.  Les pièces 
accessibles peuvent se réchauffer de façon importante quand elles sont utilisées 
avec des appareils pour la cuisson.  En ce qui concerne les mesures techniques 
et de sécurité à adopter pour l’évacuation des fumées, s’en tenir strictement à ce 
qui est prévu dans les règlements des autorités locales compétentes.   La hotte 
doit être régulièrement nettoyée, aussi bien à l’intérieur qu’à l’extérieur (AU 
MOINS UNE FOIS PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives à 
l’entretien fournies dans ce manuel).  La non observation de ces normes de 
nettoyage de la hotte et du changement et nettoyage des filtres comporte des 
risques d’incendie.  Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules 
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc électrique.  La 
société décline toute responsabilité pour d’éventuels inconvénients, dégâts ou 
incendies provoqués par l’appareil et dérivés de la non observation des 
instructions reprises dans ce manuel.  

 

BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE 
La tension électrique doit correspondre à la tension reportée sur la plaque 
signalétique située à l’intérieur de la hotte. Si une prise est présente, branchez la 
hotte dans une prise murale conforme aux normes en vigueur et placée dans 
une zone accessible également après l’installation. Si aucune prise n’est 
présente (raccordement direct au circuit électrique), ou si la prise ne se trouve 
pas dans une zone accessible également après l’installation, appliquez un 
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher complètement la hotte du 
circuit électrique en conditions de catégorie surtension III, conformément aux 
règlementations de montage. 
Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte à l’alimentation électrique et 
d’en vérifier le fonctionnement correct, contrôlez toujours que le câble 
d’alimentation soit monté correctement. 
 

Changement du câble d'alimentation 
Attention! La substitution du câble d’alimentation doit être effectuée par le 
service d’assistance technique autorisé de façon à prévenir tout risque.   
 

ÉVACUATION DE L'AIR 
(pour les versions aspirantes) 
Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d’un diamètre 
équivalent à la sortie de l’air (collier de raccord). 
L’utilisation de tubes et des trous d'évacuation à paroi avec un diamètre inférieur 
entraînera une diminution des performances d’aspiration et une nette 
augmentation du bruit. 
Nous déclinons toute responsabilité à cet égard. 
! Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire. 
! Les coudes du tuyau doivent être en nombre minime (angle maxi du coude: 

90°). 
! Éviter les variations excessives de section du tuyau. 
! Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie interne. 
! Le matériau du tuyau doit être aux normes. 
! La société décline toute responsabilité si ces normes ne sont pas 

respectées. 
 

FILTRANTE OU ASPIRANTE ? 
! Votre hotte est prête pour être utilisée en version aspirante. 
 Pour utiliser la hotte en version filtrante, il faut installer le KIT 

ACCESSOIRES prévu. 
 Vérifier dans les premières pages de ce manuel si le KIT ACCESSOIRES 

est déjà fourni ou s’il faut l’acheter à part. 
 Remarque: Si fourni dans le kit, dans certains cas, le système de filtration 

supplémentaire à base de charbon actif pourrait déjà être installé  dans la 
hotte. 

 Les informations pour la transformation de la hotte de version aspirante à 
version filtrante sont déjà contenues dans ce manuel. 

 

  Version aspirante 
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur à travers un conduit d'évacuation fixé 
à la bride de raccord qui se trouve au-dessus de la hotte. 
Attention! 
Le tuyau d’évacuation n’est pas fourni et doit être acheté à part. 
Le diamètre du tuyau d'évacuation doit être égal à celui de la bride de raccord. 
Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une légère inclinaison vers le haut 
(10° env.) de façon à convoyer plus facilement l’air vers l’extérieur. 
Si la hotte est équipée d'un filtre à charbon, ce dernier doit être enlevé. 
 

  Version filtrante 
L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'être renvoyé dans la 
pièce. 
Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer un système de 
filtrage supplémentaire basé sur charbon actif. 
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COMMANDES 
La hotte est équipée d’un panneau de contrôle doté d’une commande de vitesse 
d’aspiration et d’une commande d’éclairage du plan de cuisson. 
Utiliser la puissance d’aspiration maximum en cas de concentration très 
importante des vapeurs de cuisson. Nous conseillons d’allumer la hotte 5 
minutes avant de commencer la cuisson et de la faire fonctionner encore 
pendant 15 minutes environ après avoir terminé la cuisson. 
  

 
  
a. Interrupteur lumières ON/OFF. 
b. Interrupteur OFF/vitesse 1 
c. Sélection vitesse  2  
d. Sélection vitesse  3  
 

ENTRETIEN 
Attention! Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher la 
hotte du circuit électrique en enlevant la prise ou en coupant l’interrupteur 
général de l’habitation. 
 

Nettoyage 
La hotte doit être régulièrement nettoyée à l’intérieur et à l’extérieur (au moins à 
la même fréquence que pour l’entretien des filtres à graisse). Pour le nettoyage, 
utiliser un chiffon humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de 
produit contenant des abrasifs.  
NE PAS UTILISER D'ALCOOL! 
ATTENTION: Il y a risque d’incendie si vous ne respectez pas les instructions 
concernant le nettoyage de l’appareil et le remplacement ou le nettoyage du 
filtre. 
La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas être engagée dans le 
cas d’un endommagement du moteur ou d’incendie liés à un entretien négligé ou 
au non respect des consignes de sécurité précédemment mentionnées. 
  
 

Entretien des filtres anti-graisses 
Il retient les particules de graisse issues de la cuisson. 
Le filtre anti-graisse métallique doit être nettoyé une fois par mois avec des 
détergents non agressifs, à la main ou dans le lave-vaisselle à faibles 
températures et cycle rapide. 
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en provoquer la 
décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas 
modifiées.  
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de décrochement à ressort. 
  

 
 
 

Entretien des filtres au charbon 
Retient les odeurs désagréables de cuisson. 
La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus ou mois long, 
selon la fréquence d'utilisation et la régularité du nettoyage du filtre à graisses. 
En tout cas, il est nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre 
mois. 
IL NE PEUT  PAS être nettoyé ou régénéré. 
Enlever les filtres anti-graisse. 
Appliquer un filtre au charbon par côté et l’accrocher à la hotte. 
Remettre les filtres anti-graisse. 
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Remplacement des lampes 
Débrancher l’appareil du réseau électrique 
Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous qu’elles soient froides. 
Remplacez la vieille ampoule avec le même type tel que spécifié par l'étiquette 
des caractéristiques ou à proximité de l’ampoule même sur le capot. 
Extraire complètement le tiroir. 
Enlever la grille. 
Remplacer l’ampoule endommagée. 
Utiliser uniquement des ampoules halogènes à bougie Ø35mm E14 28W. 
Remonter la grille. 
  

 
 
 

ÉLIMINATION 
Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément à la Directive 
Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets d’Équipements Électriques et 
Électroniques (DEEE ou WEEE). 
En procédant correctement à la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez 
à empêcher toute conséquence nuisible pour l’environnement et la santé de 
l’homme. 

Le symbole   présent sur l’appareil ou sur la documentation qui 
l’accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas être traité comme 
déchet ménager. Il doit par conséquent être remis à un centre de collecte des 
déchets chargé du recyclage des équipements électriques et électroniques. 
Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives à l’élimination des déchets 
en vigueur dans le pays d’installation. 
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et 
du recyclage de cet appareil, veuillez vous adresser au bureau compétent de 
votre commune, à la société de collecte des déchets ou directement à votre 
revendeur. 
 
Appareil conçu, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :  
• Sécurité : EN/CEI 60335-1 ; EN/CEI 60335-2-31, EN/CEI 62233.  
• Performances : EN/CEI 61591 ; ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ; ISO 5168 ; EN/CEI 
60704-1 ; EN/CEI 60704-2-13 ; ISO 3741 ; EN 50564 ; CEI 62301.  
• CEM : EN 55014-1 ; CISPR 14-1 ; EN 55014-2 ; CISPR 14-2 ; EN/CEI 61000-
3-2 ; EN/CEI 61000-3-3.  Suggestions pour une utilisation correcte afin de 
réduire l’impact environnemental :  Allumer la hotte à la vitesse minimum 
pendant la cuisson et la laisser fonctionner pendant quelques minutes après la 
fin de la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence d’une grande 
quantité de fumée ou de vapeur et n’utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans 
les cas extrêmes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est 
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) 
filtres à graisse lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace 
des graisses. Utiliser un système de tuyauterie du diamètre maximum indiqué 
dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de minimiser le bruit.  
 

ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT 
En cas d'anomalie de fonctionnement, avant de faire appel au service 
d'assistance, effectuer les contrôles suivants: 
• Si la hotte ne fonctionne pas: 
 S'assurer: 
 - de l'absence de coupure de courant. 
 - qu'une vitesse a été sélectionnée. 
• Si la hotte a un faible rendement: 
 S'assurer: 
 - que la vitesse du moteur sélectionnée est suffisante pour la quantité de 

fumée et de vapeurs libérées. 
 - que la cuisine est insuffisamment aérée pour assurer une prise d'air. 
 - que le filtre à charbon n'est pas usé (hotte en version filtrante). 
• Si la hotte s'éteint durant son fonctionnement normal: 
 S'assurer: 
 - de l'absence de coupure de courant. 
 - que le dispositif d'interruption omnipolaire ne s'est pas déclenché. 
 
Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la prise pendant environ 
5 secondes, puis rebranchez-la. Si le problème persiste, contactez le service de 
réparation compétent. 
 

DONNÉES TECHNIQUE 
Modèle  H 461 IX.1 
Hauteur 18 (+3,1) cm 
Largeur 59,8 cm 
Profondeur 30-45,5 cm 
Poids brut: 7,5 Kg  
Absorption totale 156 W 
Absorption moteur 100 W 
Absorption ampoule 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø du tuyau d'évacuation 15 cm 
  
  
Cette hotte est fabriqué conformément aux exigences des directives 
européennes suivantes: 
• Directive basse tension: 2006/95/EC (12-12-2006)  
• Directive CEM : 2004/108/EC (15-12-2004)  
  
  

 
    Éléments non fournis avec la hotte 
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De afzuigkap kan er anders uitzien dan aangegeven in de tekeningen uit dit 
instructieboekje, echter blijven de gebruiks-, onderhouds- en installatie 
aanwijzingen dezelfde. 
Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden. Iedere 
aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan het apparaat veroorzaakt 
door het niet in acht nemen van de aanwijzingen in deze handleiding 
weergegeven wordt afgewezen. De afzuigkap is ontworpen voor het afzuigen 
van rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. 
! Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden. In geval van 

verkoop, overdracht of verplaatsing het boekje altijd bij het toestel bewaren. 
! Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden belangrijke 

aanwijzingen over de installatie, het gebruik en de veiligheid verstrekt. 
! Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het toestel of op de 

afvoerleidingen uitvoeren. 
! Alvorens met de installatie van het apparaat te beginnen controleer of de 

onderdelen niet beschadigd zijn. Als dat wel het geval is neem contact op 
met de verkoper en ga niet verder met de installatiehandelingen. 

  
 

ALGEMENE VEILIGHEID 
De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en het laagste deel van 
de afzuigkap mag niet onder de 50cm liggen, in geval van een elektrisch fornuis 
en 65cm, in geval van een gas- of gemengd fornuis. 
Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een grotere afstand 
wordt aangegeven moet hiermee rekening worden gehouden. 
De afzuigkap is voorzien van bevestigingspluggen die geschikt zijn voor de 
meeste muurs/plafonds. Er moet echter contact opgenomen worden met een 
gekwalificeerd technicus om u ervan te verzekeren dat de materialen geschikt 
zijn voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig genoeg zijn om 
het gewicht van de kap te dragen. 
Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten voordat de installatie 
voltooid is. 
Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de afzuigkap van het elektriciteitsnet af door 
de stekker weg te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit te 
schakelen.  Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden 
werkhandschoenen.  Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of 
door personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten of met 
weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet geschiedt onder het 
toezicht of volgens de gebruiksaanwijzingen van een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.  De kinderen moeten altijd gecontroleerd 
worden zodat zij niet met het apparaat spelen.  De afzuigkap nooit gebruiken als 
het rooster niet goed gemonteerd is!  De afzuigkap NOOIT als steunvlak 
gebruiken tenzij dit niet uitdrukkelijk is aangegeven.  Altijd voor een goede 
ventilatie van de ruimte zorgen als de afzuigkap tegelijkertijd wordt gebruikt met 
andere apparaten die gas en andere brandstoffen toepassen.  De gezogen lucht 
mag niet afgevoerd worden in een leiding die gebruikt wordt voor de afvoer van 
rook van apparaten die gas of andere brandstoffen toepassen.  Het is streng 
verboden met open vlammen onder de afzuigkap te koken.  Het gebruik van 
open vlammen is schadelijk voor de filters en kan brand veroorzaken, daarom 
moet het absoluut vermeden worden.  Het frituren moet geschieden onder 
voortdurend toezicht om te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.  De 
bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als deze tegelijkertijd met 
kookapparaten gebruikt worden.  Wat betreft technische- en 
veiligheidsmaatregelen voor de rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen 
voorzien door de plaatselijke bevoegde autoriteiten.  De afzuigkap moet 
regelmatig schoongemaakt worden, zowel binnen als buiten (MINSTENS 
EENMAAL PER MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is 
aangegeven in acht).  Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de 
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters kan brandgevaar 
veroorzaken.  Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed gemonteerd 
zijn om het gevaar voor elektrische schokken te voorkomen.  Iedere 
aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het apparaat of brand veroorzaakt 
door het niet in acht nemen van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt 
afgewezen. 

 

ELEKTRISCHE AANSLUITING 
De netspanning moet overeenkomen met de spanning vermeld op het etiket met 
eigenschappen, te vinden aan de binnenkant van de afzuigkap. Als de afzuigkap 
een stekker heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat voldoet 
aan de geldende voorschriften op een, ook na de installatie, goed bereikbare 
plaats. Heeft de kap geen stekker (rechtstreekse verbinding met het net) of is 
deze, ook na de installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige 
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling van het net 
garandeert in het geval van een overspanning van klasse III, in 
overeenstemming  met de installatie normen. 
Attentie! Alvorens de afzuigkap weer aan het voedingsnet aan te sluiten 
controleer eerst of deze goed werkt, controleer daarom altijd of de voedingskabel 
goed is aangesloten. 
 

Vervanging van de voeding 
Attentie! De voedingskabel moet door de bevoegde technische assistentie 
dienst worden vervangen om ieder risico te voorkomen. 
 

LUCHTAFVOER 
(afzuigend apparaat) 
Verbind de afzuigkap aan wandafvoerpijpen en afvoeropeningen met dezelfde 
diameter als de luchtuitgang (verbindingsflens).Het gebruik van 
wandafvoerpijpen of afvoeropeningen met een kleinere diameter zal leiden tot 
een vermogensverlies en een sterke toename van het bedrijfsgeluid.  
Iedere aansprakelijkheid hiervoor wordt afgewezen. 
! De lengte van het afvoerkanaal moet zo kort mogelijk zijn. 
! Gebruik zo min mogelijk bochten (maximaal toegestane hoek: 90°). 
! Vermijd grote verschillen in doorsnede. 
! Gebruik een buis met een zo glad mogelijke binnenkant. 
! Het gebruikte materiaal moet volgens norm zijn. 
! Het bedrijf wijst iedere aansprakelijkheid af indien deze voorschriften niet in 

acht worden genomen. 
 

FILTEREND OF AFZUIGEND APPARAAT ?  
! Uw afzuigkap is ingesteld om als afzuigend apparaat te worden gebruikt. 
 Om de kap als filterend apparaat te gebruiken dient de betreffende 

TOEBEHOREN SET gemonteerd te worden. 
 Controleer op de eerste pagina’s van deze handleiding of de 

TOEBEHOREN SET wordt meegeleverd of gekocht moet worden. 
 Opmerking: Indien de set meegeleverd wordt, kan, in enkele gevallen, het 

extra actieve koolstoffilter reeds op de kap gemonteerd zijn. 
 De inlichtingen om de kap van afzuigend apparaat in filterend apparaat om 

te zetten zijn in deze handleiding te vinden. 
 

  Uitvoering als afzuigend apparaat  
De aangezogen rook en damp worden naar buiten geleid via een afvoerpijp die 
is aangesloten op de verbindingsring aan de bovenkant van de wasemkap. 
Attentie: De afvoerpijp wordt hierbij niet geleverd en moet apart aangekocht 
worden. 
De diameter van de afvoerpijp moet even groot zijn als die van de 
verbindingsring. 
De horizontale stukken van de buis moeten enigszins omhoog hellen (ongeveer 
10°) om de lucht gemakkelijk naar buiten te voeren. 
Note. Als de afzuigkap reeds is voorzien van koolstoffilter dan moet u dit 
verwijderen. 
 

  Filtrerende versie 
De opgenomen lucht wordt ontvet en gefilterd voordat het weer wordt 
teruggevoerd in het vertrek. 
Om de kap in deze uitvoering te gebruiken dient een extra actief 
koolstoffiltersysteem te worden toegevoegd. 
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BEDIENINGSELEMENTEN 
De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een schakelaar voor de 
snelheid van afzuiging en een schakelaar voor de verlichting van het fornuis. 
In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere zuigkracht gebruiken.  
We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te koken aan te doen 
en deze nog voor ongeveer 15 minuten nadat men beëindigt heeft aan te laten. 
  

 
  
a. Lichtschakelaar ON/OFF. 
b. Schakelaar OFF/snelheid 1 
c. Selectieknop snelheid  2  
d. Selectieknop snelheid  3  
 

ONDERHOUD 
Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het 
elektriciteitsnet af door de stekker uit het stopcontact te halen of door de 
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen. 
 

Schoonmaak 
De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel binnen als buiten 
(tenminste met dezelfde regelmaat waarmee de vetfilters gereinigd worden).  
Gebruik voor het reinigen een doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal 
vloeibaar reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen 
bevatten. 
GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN! 
Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het apparaat en 
vervanging of reiniging van de filters niet opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze 
aanwijzingen beslist opvolgen! 
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of schade t.g.v. 
brand die het gevolg zijn van ondeskundig onderhoud of niet opvolgen van de 
bovengenoemde veiligheidsvoorschriften. 
  
 

Onderhoud van de vetfilters 
Houdt de vetdeeltjes vast. 
Het metalen vetfilter moet eenmaal per maand worden gereinigd met neutrale 
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op lage temperaturen 
en met een kort programma. Door hem in de vaatwasmachine te wassen kan het 
metalen vetfilter ontkleuren, maar dit is niet van invloed op de eigenschappen, 
die beslist niet veranderen. 
Om het vetfilter te demonteren trekt u aan de veerbelaste 
ontgrendelingshandgreep. 
  

 
 
 

Onderhoud van het koolstoffilter  
Houdt de lastige kookgeuren vast.  
De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min of meer langdurig 
gebruik en hangt af van de manier waarop wordt gekook en de regelmaat 
waarmee de vetfilter wordt gewassen. In ieder geval moet de filter minstens om 
de 4 maanden vervangen worden. 
Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden  
Verwijder de vetfilters. 
Plaats één koolstoffilter per zijde en maak het aan de kap vast. 
Plaats de vetfilters weer terug. 
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Vervanging lampjes 
Sluit de stroom af. 
Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of ze koud zijn. 
Vervang het beschadigde lampje met een lampje van hetzelfde soort zoals 
aangegeven op het typeplaatje of op het apparaat zelf in de buurt van het 
lampje. 
Haal de lade helemaal weg 
Verwijder het rooster. 
Vervang het kapotte lampje. 
Gebruik alleen halogeen kaarslampjes E14 28W, Ø35mm. 
Monteer het rooster weer terug. 
  

 
 
 

VERWIJDERING 
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de Europese richtlijn 
2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische en elektronische apparaten (AEEA). 
Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als afval wordt 
verwerkt, helpt u mogelijk negatieve consequenties voor het milieu en de 
menselijke gezondheid te voorkomen die anders zouden kunnen worden 
veroorzaakt door onjuiste verwerking van dit product als afval. 

Het symbool   op het product of op de bijbehorende documentatie geeft 
aan dat dit product niet als huishoudelijk afval mag worden behandeld. In plaats 
daarvan moet het worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van 
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet worden uitgevoerd in 
overeenstemming met de plaatselijke milieuvoorschriften voor afvalverwerking. 
Voor nadere informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van dit 
product wordt u verzocht contact op te nemen met het stadskantoor in uw 
woonplaats, uw afvalophaaldienst of de winkel waar u het product heeft 
aangeschaft. 
 
Toestel ontworpen, getest en vervaardigd conform met:  
• Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.  
• Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-
1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
EN/IEC 61000-3-3.  Tips voor een correct gebruik om de milieu-impact te 
verminderen: Schakel de kap in op minimumsnelheid wanneer u begint te koken 
en laat de kap nog enkele minuten ingeschakeld nadat u klaar bent met koken. 
Verhoog de snelheid alleen wanneer er veel rook of damp is en gebruik de 
maximumsnelheid alleen in extreme situaties. Vervang de koolstoffilter(s) indien 
nodig om een goede efficiëntie voor het wegnemen van geurtjes te behouden. 
Maak de vetfilter(s) indien nodig schoon om een goede efficiëntie van de vetfilter 
te behouden. Gebruik de maximale diameter van het leidingsysteem zoals 
aangegeven in deze handleiding om de efficiëntie te optimaliseren en lawaai tot 
een minimum te beperken. 
 

STORINGEN 
Bij een storing van de afzuigkap, voer de volgende controles uit alvorens de 
Technische Dienst te raadplegen: 
• Als de afzuigkap niet functioneert: 
 Controleer of: Controleer dat: 
 - er geen stroomonderbreking is. 
 - er een snelheid is geselecteerd. 
• Bij een laag rendement van de afzuigkap: 
 Controleer of: Controleer dat: 
 - de ingestelde snelheid volstaat voor de afgegeven hoeveelheid rook en 

dampen. 
 - de keuken is voldoende geventileerd voor een correcte luchttoevoer. 
 - de koolstoffilter niet is verzadigd (i.g.v. recirculatie). 
• het uitvallen van de afzuigkap tijdens de normale werking heeft 

plaatsgevonden. 
 Controleer of: Controleer dat: 
 - er geen stroomonderbreking is. 
 - de omnipolaire schakelaar niet is opgetreden. 
 
In geval van storingen, voordat U zich tot de assistentie service wendt, minstens 
5 seconden het apparaat van de elektrische voeding doen, door de stekker uit te 
trekken, en daarna weer invoeren. In het geval dat de storing blijft voortbestaan, 
wendt U zich tot de assistentie service. 
 

TECHNISCHE GEGEVENS 
Model  H 461 IX.1 
Hoogte 18 (+3,1) cm 
Breedte 59,8 cm 
Diepte 30-45,5 cm 
Bruto gewicht: 7,5 Kg  
Totale vermogen 156 W 
Motorvermogen 100 W 
Verlichtingsvermogen 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø van de afvoerbuis 15 cm 
  
  
Dit product is ontworpen in overeenstemming met: 
• Laagspanningsrichtlijn 2006/95/EC (12-12-2006)  
• "EMC"-richtlijn 2004/108/EC (15-12-2004)  
  
  

 
    Niet meegeleverde onderdelen 
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La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de este 
manual, aunque las instrucciones para su uso, la manutención y la 
instalación son las mismas. 
Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se declina 
cada responsabilidad por eventuales inconvenientes, daños o incendios 
provocados al aparato originados por la inobservancia de las instrucciones 
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido ideada para la 
aspiración de humos y vapores producidos durante la cocción y para el uso 
doméstico. 
! Es importante guardar este manual para poder consultar si fuera 

necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de mudanza, asegurarse que 
quede junto al producto. 

! Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes informaciones 
sobre la instalación,el uso y la seguridad. 

! No realizar variaciones electricas o mecanicas en el producto o en el tubo 
de escape. 

! Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no estèn 
dañadas. En caso contrario llamar al revendedor y no realizar la instalaciòn. 

  
 

SEGURIDAD GENERAL 
La distancia mínima entre la superficie de cocción y la parte más baja de la 
campana no debe ser inferior a 50cm en el caso de cocinas electricas y  de 
65cm en el caso de cocinas a gas o mixtas. 
Si las instrucciones para la instalación del dispositivo para cocinar con gas 
especifican una distancia mayor, hay que tenerlo en consideración. 
La campana está dotada con tacos de fijación adecuados a la mayor parte de 
paredes/techos. De cualquier modo, conviene consultar a un técnico calificado 
para tener la certeza de que los materiales son adecuados a la pared / techo. La 
pared / el techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el peso de la 
campana. 
Atención!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que la instalación fue 
completada. 
Antes de cualquier operación de limpieza o mantenimento, desenchufar la 
campana o el interruptor general de la casa.  Todas las operaciones de 
instalación y mantenimiento se deben realizar utilizando guantes de trabajo.  El 
aparato no está destinado para el uso por parte de los niños o personas con 
problemas fisicos o mentales y sin experiencia y conocientos a menos que no 
sea bajo la supervisión de profesionales ,o  por una persona responsable de su 
seguridad.  Los niños deben ser controlados para evitar que jueguen con el 
aparato.  Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente montada!  La 
campana no debe ser nunca utilizada como plano de apoyo solo si es 
expresamente indicado.  El ambiente debe poseer suficiente ventilación, cuando 
la campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros aparatos a gas u 
otros combustibles.  El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para 
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros combustibles.  Es 
prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la campana.  El uso de 
las llamas libres puede provocar daños a los filtros y dar lugar a incendios, por lo 
tanto evitar en cada caso.  Las frituras deben ser cocinadas bajo control para 
evitar que el aceite recalentado prenda fuego.  Las partes accessibles pueden 
calentarse cuando se usan junto a aparatos para la cocción.  En cuanto a las 
medidas técnicas y de seguridad adoptar para la descarga de humo atenerse 
estrictamente a las reglas de las autoridades locales.  La campana se debe 
limpiar siempre internamente y externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL 
MES, respetando las reglas indicadas en este manual).  No efectuar los 
consejos de limpieza de la campana y el cambio de los filtros puede provocar 
incendios.  No utilice o deje la campana sin las lámparas correctamente 
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.  Se declina todo tipo de 
responsabilidades, daños o incendios provocados por no leer atentamente las 
instrucciones indicadas en este manual. 

 

CONEXIÓN ELÉCTRICA 
La tensión de red debe corresponder con tensión indicada en la etiqueta 
colocada en el interior de la campana.Si es suministrada con un enchufe, 
conectar la campana a un enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo 
en una zona accesible, aun después de la instalación. Si no es suministrada con 
enchufe (conexión directa a la red) o clavija y no es posible situarla en un lugar 
accesible, aun después de la instalación, colocar un interruptor bipolar de 
acuerdo con las normativas, para asegurarse la desconexión completa a la red 
en el caso de la categoria de alta tensión III, conforme con las reglas de 
instalación. 
Atención! Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de verificar el 
correcto funcionamiento, controlar siempre que el cable de red fue montado 
correctamente. 
 

Sustitución del cable de alimentación 
Atención!La sustitución del cable de alimentación debe ser efectuado por el 
servicio de asistencia técnica autorizado de manera de evitar todo tipo de riesgo.  
 

EXTRACCIÓN DE AIRE 
(Para las versiones aspirantes)Conectar la campana en los tubos y en los 
orificios de escape de pared con diámetro equivalente a la salida del aire (brida 
de empalme). 
El uso de tubos u orificios de escape de pared con diámetro inferior, determinará 
una reducción de los rendimientos de la aspiración y un drástico aumento del 
ruido. 
Se declina cada responsabilidad. 
! Utilice un conducto cuya longitud sea la mínima indispensable. 
! Utilice un conducto con el menor número posible de curvas (ángulo máximo 

de la curva: 90°). 
! Evite los cambios drásticos en la sección del conducto 
! Utilice un conducto cuyo interior sea lo más liso posible. 
! El material del conducto debe estar aprobado de conformidad con las 

normativas. 
! La empresa declina cada responsabilidad en caso de que estas normas no 

sean respetadas! 
 

¿ FILTRANTE O ASPIRANTE ? 
! Su campana extractora está lista para ser usada en versión aspirante. 
 Para utilizar la campana en versión  filtrante se instala el KIT ACCESORIO. 
 Controle en las primeras paginas  de este manual si el KIT ACCESORIO ya 

está proveido o si hay que comprarlo. 
 Nota: Si proveido, en algunos casos, el sistema de filtración añadido a 

base de carbones activos podria estar ya instalado en la campana. 
 Las informaciones para la transformación de la campana en versión 

aspirante a versión filtrante ya están presentes en este manual. 
 

  Versión aspirante 
El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo de escape 
introducido en el laro de sujeccion que se encuntra arriba de la campana. 
El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro de sujección. 
En la parte horizontal, el tubo debe tener una ligera inclinación hacia el alto 
 

  Versión filtrante 
El aire aspirado vendrá desgrasado y desodorizado antes de ser alimentado de 
nuevo en la habitación. 
Para utilizar la campana en esta versión es necesario instalar un sistema de 
filtración adicional a base de carbón activado. 
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MANDOS 
La campana está dotada de un panel de mandos con control de las velocidades 
de aspiración y  control de encendido de la luz para la iluminación del plano de 
cocción. 
Usar la potencia de aspiraciòn mayor en caso de particular concentraciòn de 
vapores de cocina.  Aconcejamos de encender la aspiraciòn 5 minutos antes de 
iniciar a cocinar y dejarla en funciòn por otros 15 minutos aproximadamente. 
  

 
  
a. Interruptor luz ON/OFF. 
b. Interruptor OFF/ velocidad 1 
c. Selección velocidad  2  
d. Selección velocidad  3  
 

MANTENIMIENTO 
¡Atención! Antes de cualquier operación de limpieza o mantenimiento, 
retire la campana de la red eléctrica desconectando el enchufe  o 
desconectando el interruptor general de la casa. 
 

Limpieza 
La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto externamente como 
internamente (con la misma frecuencia con la que se realiza el mantenimiento 
de los filtros de grasa). Para la limpieza, utilice un paño impregnado de 
detergente líquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos. ¡NO 
UTILICE ALCOHOL! 
ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para limpiar el aparato y 
sustituir el filtro, puede producirse un incendio. El fabricante recomienda leerlas 
y respetarlas atentamente. 
El fabricante no se hace responsable por los daños al motor o los incendios 
provocados en el aparato debido a intervenciones de mantenimiento incorrectas 
o al incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas. 
  
 

Mantenimientos de los  filtros antigrasa 
Retiene las partículas de grasa producidas cuando se cocina. 
El filtro antigrasa metálico debe limpiarse una vez al mes con detergentes no 
agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo 
breve. 
Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metálico puede desteñirse pero 
sus características de filtrado no cambian absolutamente. 
Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de desenganche de muelle. 
  

 
 
 

Mantenimiento del filtro al carbón 
Retiene los olores desagradables producidos por el cocinado de 
alimentos. 
La saturaciòn del carbòn activado ocurre despuès da mas o menos tiempo de 
uso prolongado, dependiendo del tipo de cocina y de la regularidad de limpieza 
del filtro de grasa. En cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos 
cada 4 meses. 
NO puede lavarse o reciclarse. 
Quitar los filtros antigrasa 
Aplique un filtro al carbòn por  lado y enganchelo en la campana extractora. 
Ponga de nuevo los filtros antigrasa. 
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Sustitución de la lámpara 
Desconecte el aparato de la red elèctrica. 
Atención! Antes de  tocar las lámparas asegúrese de que esten frías. 
Sustituir la lámpara dañada con una del mismo tipo como se especifica en la 
etiqueta correspondiente o en la campana cerca de la lámpara misma . 
Extraiga el cajón. 
Quitar la rejilla 
Sustituir la lámpara dañada 
Utilizar sólo lámparas halógenas con forma a vela Ø35mm E14 28W 
Volver a montar la rejilla. 
  

 
 

ELIMINACIÓN 
Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 2002/96/EC 
del Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos (RAEE). 
La correcta eliminación de este producto evita consecuencias negativas para el 
medioambiente y la salud. 

El símbolo  en el producto o en los documentos que se incluyen con el 
producto, indica que no se puede tratar como residuo doméstico. Es necesario 
entregarlo en un punto de recogida para reciclar aparatos eléctricos y 
electrónicos. 
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para eliminación de 
residuos. 
Para obtener información más detallada sobre el tratamiento, recuperación y 
reciclaje de este producto, póngase en contacto con el ayuntamiento, con el 
servicio de eliminación de residuos urbanos o la tienda donde adquirió el 
producto. 
 
Aparato diseñado, probado y fabricado de acuerdo con:  
• Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.  
• Prestación: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-
1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
EN/IEC 61000-3-3.  Sugerencias para un uso correcto con el fin de reducir el 
impacto ambiental:  Encienda la campana a la velocidad mínima cuando 
empiece a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos después de 
haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera una gran 
cantidad de humo y vapor y use la velocidad o velocidades turbo solo en 
situaciones extremas. Cambie el filtro o filtros de carbón cuando sea necesario 
para mantener un buen rendimiento en la reducción de los olores. Limpie el filtro 
o filtros de grasa cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento del 
filtro de grasa. Utilice el diámetro máximo del sistema de conductos indicado en 
este manual, para optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.  
 

ANOMALÍAS DE FUNCIONAMIENTO 
Si alguna pieza parece no funcionar, realice los siguientes controles antes de 
llamar al Servicio de Asistencia: 
• Si la campana no funciona: 
 Compruebe que: 
 - no haya interrupciones de corriente. 
 - se haya seleccionado una velocidad. 
• Si la campana presenta un rendimiento escaso: 
 Compruebe que: 
 - La velocidad del motor seleccionada es suficiente para la cantidad de 

humo y vapores emitida. 
 - La cocina está suficientemente ventilada para permitir una toma de aire. 
 - el filtro de carbón no está gastado (campana en versión filtrante). 
• Si la campana se ha apagado durante el funcionamiento normal: 
Compruebe que: 
 - no haya interrupciones de corriente. 
 - el dispositivo de interrupción omnipolar no se ha disparado. 
 
En caso de eventuales anomalías en el funcionamiento, antes de dirigirse al 
servicio de asistencia, desconectar el aparato de la alimentación eléctrica, 
extrayendo el enchufe al menos durante 5 segundos, y después conectarlo 
nuevamente. Si la anomalía de funcionamiento no desaparece, dirigirse al 
servicio de asistencia. 
 

DATOS TÉCNICOS 
Modelo  H 461 IX.1 
Altura 18 (+3,1) cm 
Ancho 59,8 cm 
Profundidad 30-45,5 cm 
Peso bruto 7,5 Kg  
Absorción total 156 W 
Absorción motor 100 W 
Absorción bombillas 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø del tubo de extracción 15 cm 
  
  
La Campana está fabricado en conformidad con las directivas europeas 
siguientes : 
• Directiva Baja Tensión : 2006/95/EC (12/12/2006) 
• Directiva CEM : 2004/108/EC (15/12/2004) 
  
  

 
    Componentes no suministrados con el producto 
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Digestoř může mít odlišný vzhled od ilustrací na výkresech této příručky, 
nicméně návod k použití, údržba a montáž zůstávají nezměněny. 
Výrobce odmítá převzít jakoukoliv odpovědnost za případné závady, škody nebo 
vznícení digestoře, které byly způsobeny nedodržením těchto předpisů. Digestoř 
je projektována pro odsávání dýmů a par při vaření a je určena pouze k 
domácím účelům.  
! Je důležité uchovat si tuto příručku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv 

okamžiku. V případě prodeje, postoupení či stěhování si zajistěte, aby 
zůstala společně s přístrojem. 

! Přečtěte si pozorně návod: obsahuje důležité informace o instalaci, užití a 
bezpečnosti. 

! Neměňte elektrickou či mechanickou úpravu výrobku anebo vývodního 
zařízení.  

! Před instalací zařízení zkontrolujte, zda některá ze součástí není 
poškozena. V opačném případě kontaktujte prodejce a nepokračujte v 
instalaci. 

  
 

VŠEOBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ 
Minimální vzdálenost mezi podporou nádoby na varné ploše a nejnižší částí 
digestoře nesmí být menší než 50cm v případě elektrických sporáků 65cm v 
případě plynových či smíšených sporáků. 
Pokud návod na instalaci varného zařízení na plyn doporučují větší vzdálenost, 
je třeba se tímto pokynem řídit. 
Digestoř je dodávána se speciálními hmoždinkami, které jsou vhodné pro 
zavěšení do většiny stropních konstrukcí. Přesto by měl zavěšení provést 
kvalifikovaný odborný pracovník, který rozhodne, zda jsou tyto hmoždinky 
vhodné pro místní typ a materiál stropní konstrukce. Zároveň zhodnotí únosnost 
stropu pro digestoř. 
Pozor! Nenapojujte přístroj na elektrickou síť, dokud nebyla zcela dokončena 
jeho instalace.  
Před provedením jakéhokoliv úkonu čištění nebo údržby, je třeba odpojit kryt od 
elektrické sítě tak, že se odpojí od zásuvky nebo vypnutím hlavního vypínače 
obytné jednotky.  Při všech instalačních a údržbových pracích používejte 
pracovní rukavice.  Přístroj není určen k používání pro děti nebo pro osoby se 
sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi, které s ním 
nemají zkušenost a neznají ho. Tyto osoby můžou s přístrojem zacházet pouze 
tehdy, kdy jsou pod dohledem odborného personálu nebo jsou speciálně 
vyškoleny k jeho použití osobou odpovědnou za jejich bezpečnost.  Děti musí být 
pod dohledem, aby si s přístrojem nehrály.  Nikdy nepoužívejte kryt bez správně 
namontované mříže!  Kryt nesmí být NIKDY používán jako odkládací plocha. 
Může se tak stát pouze ve specificky uvedených případech.  Místnost musí být 
vybavena dostatečnou ventilací, v případě, že je kuchyňský kryt používán 
současně s jinými přístroji s plynovým spalováním nebo spalováním jinými 
palivy.  Odsávaný vzduch nesmí být odváděn do odvodu používaného pro odpad 
kouřů z přístrojů na plynové spalování nebo spalování jiných paliv.  Je přísně 
zakázáno vařit jídla s volným plamenem pod krytem.  Použití otevřeného 
plamene je škodlivé pro filtry a může se stát příčinou požárů, je tedy třeba se mu 
vyhnout v každém případě.  Smažení je třeba provádět pouze za stálé kontroly, 
aby nenastala situace, kdy se olej přehřeje a dojde k jeho vznícení.  Přístupné 
části se mohou značně rozpálit, pokud jsou používány současně s varným 
zařízením.  Pokud se týká technických a bezpečnostních opatření, která je třeba 
zaujmout při odvádění kouře, je třeba úzce dodržovat normy místních 
odpovědných orgánů.  Kryt je třeba často čistit jak vnitřně, tak z vnějšku 
(ALESPOŇ JEDNOU ZA MĚSÍC), je třeba v každém případě dodržovat vše, co 
je uvedeno v návodu k údržbě popsaném v tomto manuálu).  Nedodržování 
norem čištění krytu a výměny a čištění filtrů se může stát příčinou požárů.  
Nepoužívejte či nenechávejte digestoř bez řádně nastavených svíditel a 
nevystavujte se tak nebezpečí elektrického výboje.  Výrobce se zříká jakékoliv 
odpovědnosti za eventuální nepříjemnosti, škody nebo požáry způsobené na 
přístroji, které jsou následkem nedodržování pokynů uvedených v tomto 
manuálu.  

 

NAPOJENÍ NA ELEKTRICKOU SÍŤ 
Síťové napětí musí odpovídat napětí uvedenému na štítku s charakteristikami 
umístěného uvnitř krytu. Pokud je kryt vybaven přípojkou, stačí jej zapojit do 
zásuvky odpovídající stávajícím normám, která se nachází ve snadno 
dosažitelném prostoru i po provedené montáži. Pokud kryt  není vybaven 
přípojkami (přímé připojení k síti) nebo se zásuvka nenachází ve snadno 
dosažitelném prostoru i po provedené montáži , je třeba použít dvojpólový 
vypínač odpovídající normám, který zaručí úplné odpojení od sítě v podmínkách 
kategorie přepětí III, v souladu  s pravidly instalace. 
Pozor! Dříve než opět napojíte obvod digestoře na síťové napájení a ověříte 
správné fungování, zkontrolujte si vždy, že síťový kabel byl správně 
namontován. 
 

Výměna napájecího kabelu 
Pozor! Výměna napájecího kabelu musí být provedena pouze odborným 
technickým personálem určeným  k tomuto druhu úkonů za účelem vyvarovat se 
jakémukoliv riziku. 
 

VÝVOD VZDUCHU 
(pro odsávací verze) 
Napojte digestoř na odtahového potrubí se stejným průměrem jako vývod 
vzduchu (spojovací příruba). 
Použití odtahového potrubí s menším průměrem způsobí snížení výkonu a 
zvýšení hluku.  
Za to výrobce odmítá jakoukoliv zodpovědnost. 
! Používejte co nejkratší odtahové potrubí. 
! Používejte odtahové potrubí s co nejmenším počtem záhybů (maximální 

úhel záhybu: 90°). 
! Vyhněte se zásadním změnám sekce vedení odtahu. 
! Používejte odtahové potrubí s co nejhladším vnitřním povrchem. 
! Materiál použitý pro odtahové potrubí musí odpovídat platným normám. 
! Výrobce odmítá veškerou zodpovědnost v případě, že tyto předpisy 

nebudou dodržovány. 
 

FILTRUJÍCÍ ANEBO ODSÁVACÍ? 
! Vaše digestoř je připraven k použití v odsávací verzi.  
 K použití ve filtrující verzi je třeba instalovat příslušný KIT 

PŘÍSLUŠENSTVÍ. 
 Ověřte si na prvních stránkách této příručky, zda KIT PŘISLUSENSTVI je 

součástí vybavení přístroje anebo zda je třeba ho zakoupit.  
 Poznámka: Pokud je součástí vybavení, v některých případech dodatkový 

filtrační systém založený na aktivních uhlících by již mohl být nainstalován 
na digestoři.  

 Informace týkající se přeměny digestoře z odsávací verze na verzi filtrující 
jsou obsaženy v této příručce. 
 

  Odsávací verze 
Páry jsou vyváděny mimo místnost odtahovím potrubím upevněného na 
spojovací přírubě. 
Průměr odtahového potrubí se musí rovnat průměru spojovacího prstence. 
Pozor! Odtahové potrubí není součástí vybavení a je třeba ho zakoupit. 
Horizontální část odtahového potrubí musí mít lehký sklon směrem nahoru 
(přibližně 10°), tak aby vzduch mohl být odváněn směrem ven snadněji. 
Jestliže je digestoř vybavena filtry s uhlíkem, musejí být vyňaty. 
 

  Filtrující verze 
Odsávaný vzduch bude před návratem do místnosti zbaven tuku a pachů. K 
použití digestoře v této verzi je nutné instalovat dodatečný systém filtrování na 
základě aktivních uhlíků. 
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OVLÁDÁNÍ 
Odsavač je vybaven ovládacím panelem s ovládáním rychlosti odsávání a 
zapínáním osvětlení pracovní plochy. 
V případě velmi intenzivní koncentrace kuchyňských par použijte maximální sací 
výkon. Doporučuje se zapnout digestoř 5 minut před zahájením vaření a vypnout 
ji cca 15 minut po ukončení vaření. 
  

 
  
a. spínač osvětlení ON/OFF. 
b. vypínač OFF/rychlost 1 
c. volba rychlosti  2  
d. volba rychlosti  3  
 

ÚDRŽBA 
Pozor! Před jakoukoliv operací čištění či údržby odpojte digestoř od 
elektrické sítě, vyjměte zátrčku anebo vypněte hlavní spínač bytu. 
 

Čištění  
Digestoř musí být často čištěna, jak uvnitř tak zevně (alespoň stejně často jako 
je prováděna údržba filtrů proti mastnotám). Pro čištění je třeba použít látku 
navlhčenou neutrálními tekutými čistícími prostředky. Nepouživejte prostředky 
obsahující brusné látky. 
NEPOUŽÍVEJTE ALKOHOL! 
Pozor: nedodržení norem čištění přístroje a vyměňování filtrů by mohlo vést 
k požárům. Doporučujeme tedy dodržovat návod k použití. 
Výrobce odmítá jakoukoliv zodpovědnost za škody na motoru, požáry 
způsobené nesprávnou údržbou či nedodržením výše uvedeného upozornění. 
  
 

Údržba tukových filtrů 
Zadržuje částice tuku uvolňující se při vaření. 
Tukový filtr se musí 1 x do měsíce vyčistit . 
Je možné jej čistit ručně jemným mycím prostředkem  nebo v kuchyňské myčce 
při nejnižší teplotě a kratším programu. 
Demontáž tukového filtru je znázorněna - zatlačte na západku filtru. 
  

 
 
 

Úržba filtrů s uhlíkem 
Tento filtr pohlcuje nepříjemné pachy vznikající při vaření. 
Saturace filtru s uhlíkem nastane po více či méně dlouhém užití, tj. závisí na typu 
kuchyně a pravidelném čištění filtru proti mastnotám. V každém případě je nutné 
nahradit patronu maximálně jednou za 4 měsíce. 
NEMŮŽE být umýván či regenerován. 
Vyjměte tukový filtr. 
Přiložte na každou stranu filtr s uhlíkem a zavěste ho na digestoř. 
Vložte opět tukové filtry. 
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Výměna svítidel 
Odpojte  přístroj z elektrické sítě. 
Pozor! Dříve než se doktnete svítidel si ověřte že vychladla. 
Poškozenou žárovku vyměňte za novou stejného typu, dle údajů uvedených na 
technickém štítku nebo vedle žárovky přímo na digestoři. 
Vyjměte kompletně zásuvku. 
Vyjměte mřížku 
Vyměňte poškozené svítidlo. 
Používejte pouze halogenové svíčky Ø35mm E14 28W. 
Opět namontujte mřítku. 
  

 
 
 

LIKVIDACE ODPADU 
Tento spotřebič je označený v souladu s evropskou směrnicí 2002/96/ES o 
likvidaci elektrického a elektronického zařízení (WEEE). Zajištěním správné 
likvidace tohoto výrobku pomůžete zabránit případným negativním důsledkům na 
životní prostředí a lidské zdraví, ke kterým by nevhodnou likvidací tohoto 
výrobku mohlo dojít. 

Symbol  na výrobku nebo na dokumentech přiložených k výrobku udává, 
že tento spotřebič nepatří do domácího odpadu. Spotřebič je 
nutné odvézt do sběrného místa pro recyklaci elektrického a elektronického 
zařízení. 
Likvidace musí být provedena v souladu s místními předpisy o ochraně životního 
prostředí, které se týkají likvidace odpadu. 
Podrobnější informace o zpracování, rekuperaci a recyklaci tohoto výrobku 
zjistíte u příslušného místního úřadu, služby pro likvidaci domovního odpadu 
nebo v obchodě, kde jste výrobek zakoupili. 
 
Přístroj byl navržen, testován a vyroben v souladu s:  
• Bezpečnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.  
• Výkonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-
1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
EN/IEC 61000-3-3.  
(Osobitý mezinárodní výbor pro rádiové rušení, pozn. překl)  
Doporučení pro správné použití s cílem snížit dopad na životní prostředí:  
Zapněte digestoř na minimální rychlost, když začnete s vařením a nechte ji běžet 
několik minut poté, co jste vaření ukončili. Zvyšte rychlost pouze v případě 
nadměrného množství kouře nebo páry a použijte podpornou rychlost (i) jenom v 
extrémních situacích. Vyměňte uhlíkový filtr (y), je-li to nutné pro udržování 
účinnosti snižování zápachu. Vyčistěte tukový filtr (y), je-li to nutné pro udržování 
jeho účinnosti. Použijte maximální průměr potrubního systému, jak je uvedeno v 
tomto návodu, pro optimalizaci účinnosti a minimalizaci hluku.  
 

TECHNICKÉ PORUCHY 
Pokud máte dojem, že něco správně nefunguje, dříve než se obrátíte na servisní 
službu, proveďte následující jednoduchá kontrolní opatření: 
•  jestliže digestoř nefunguje: 
 Ověřte si, zda: 
 - nedošlo k přerušení elektrického proudu. 
•  jestliže digestoř má nedostatečný výkon: 
 Ověřte si, zda: 
 - zvolená rychlost motoru  je postačující pro uvolněné množství dýmu a 

par. 
 - zda je kuchyně dostatečně větrána, aby v ní bylo možno umístit přívod 

vzduchu. 
 - zda filtr s uhlíkem není opotřebován (pokud je digestoř ve filtrující verzi). 
•  Pokud se digestoř při normálním provozu vypne:  
 Ověřte si, zda: 
 - nedošlo k přerušení elektrického proudu. 
 - zda nezasáhl multipólový jistič  
 
V případě eventuálních technických poruch dříve než se obrátíte na servisní 
službu, odpojte přístroj alespoň na 5 vteřin z elektrické sítě, vyjměte zásuvku ze 
zástrčky a pak ho opět napojte na síť.  V případě, že technická porucha trvá, 
obraťte se na servisní službu. 
 

TECHNICKÉ ÚDAJE 
Model  H 461 IX.1 
Výška 18 (+3,1) cm 
Šířka 59,8 cm 
hloubka 30-45,5 cm 
Hrubá váha 7,5 Kg  
Celková spotřeba proudu 156 W 
Spotřeba motoru 100 W 
Spotřeba svítidel 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø výfukové hadice 15 cm 
  
Digestoř je v soulasu s následujícími nařízeními EU: 

• “Low voltage” Directive 2006/95/EC (12-12-2006)  
• “EMC” Directive 2004/108/EC (15-12-2004)  

  
 
    Komponenty, které nejsou součástí vybavení výrobku 
 
 
 
 
  
 

 



Slovenský   
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Odsávač pary môže mať odlišný výzor ako je zobrazené na nákrese v tejto 
knižke, ale napriek tomu návody pre použitie, údržba a montáž ostanú 
rovnaké. 
Prísne dodržiavajte pokyny uvedené v tomto návode. Výrobca odmieta 
prevziať akúkoľvek zodpovednosť za prípadné poškodenie, poruchy, škody, 
alebo vznietenie odsávača, ktoré bolo spôsobené nedodržaním týchto predpisov.  
Odsávač pár slúži výhradne na odsávanie pár, dymu, pachov vzniknutých pri 
varení a je určený výhradne pre domáce použitie. 
! Je dôležité uchovať si túto príručku, aby ste ju mohli Použiť v akomkoľvek 

okamihu. V prípade predaje, postúpení či sťahovaní zaistite, aby zostala 
spoločne s odsávačom pár. 

! Pozorne si prečítajte návod: obsahuje dôležité informácie o inštalácii, 
použití a bezpečnosti. 

! Nemeňte elektrickú či mechanickú úpravu výrobku alebo potrubie na odvod 
pár. 

! Skôr než budete pokračovať  s inštaláciou zariadenia, overte, všetky 
súčiastky či nie sú poškodené. V opačnom prípade obráťte sa na predajcu 
a nepokračujte v inštalácii. 

  
 

VŠEOBECNÁ BEZPEČNOSŤ 
Minimálna vzdialenosť medzi podporou nádoby na varnej ploche a najnižšou 
časťou digestora nesmie byť menšia než 50cm v prípade elektrických sporákov, 
65cm v prípade plynových či kombinovaných/zmiešaných sporákov. 
Pokiaľ návod na inštaláciu varného zariadenia na plyn odporúča väčšiu 
vzdialenosť, je treba sa týmto pokynom riadiť. 
Odsávač pary je vybavený upevňovacími klinmi vhodnými pre väčšinu typov 
stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradiť sa s kvalifikovaným technikom, aby 
vám schválil spôsobilosť materiálov na základe akého typu je stena/strop. 
Stena/strop musí byť dostatočne mohutná, aby udržala hmotnosť odsávača 
pary. 
Upozornenie! Nenapájajte spotrebiče na elektrickou sieť, pokiaľ nebola úplne 
dokončená jeho inštalácia. 
Skôr ako sa začne akákoľvek činnosť čistenia alebo údržby, odpojiť odsávač 
pary od elektrickej siete odpojením zástrčky alebo vypnutím hlavného vypínača 
bytu.  Pri všetkých inštalačných a údržbárskych prácach používajte ochranné 
pracovné rukavice.   Spotrebič nie je určený na používanie osobami (vrátane 
detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo 
s nedostatkom skúseností a vedomostí, pokiaľ im osoba zodpovedná za ich 
bezpečnosť neposkytuje dohľad alebo ich nepoučila o používaní spotrebiča.  
Deti musia byť pod dohľadom, aby sa nehrali so zariadením.  Nepoužívať NIKDY 
odsávač pary bez správne namontovanej mriežky!  Odsávač pary sa nesmie 
NIKDY používať ako oporná plocha, iba za predpokladu, že je to výslovne 
určené. 
V prípade, že sa kuchynský odsávač používa súčasne s inými zariadeniami, 
ktoré sú v styku s plynom alebo inými horľavinami, miestnosť musí byť zariadená 
vhodnou ventiláciou.  Odsávací vzduch nesmie byť odvádzaný do toho istého 
odvodu, ktorý sa používa na odvod dymov, ktoré vylučujú zariadenia spaľujúce 
plyny alebo iné horľaviny.  Je prísne zakázané pod odsávačom pary pripravovať 
jedlá na plameni.  Použitie voľného plameňa poškodzuje filtre, čo môže byť 
príčinou vyvolania požiaru, preto sa ho v každom prípade treba vyvarovať.  
Vyprážanie potravín sa musí vykonávať pod kontrolou a treba sa vyhnúť tomu, 
aby prepálený olej začal horieť.  Pri použití spolu s varnými spotrebičmi, 
prístupové časti sa môžu značne zohriať.  Čo sa týka technických 
a bezpečnostných opatrení schválených pre odvod dymov, je potrebné 
dodržiavať sa presne predpismi stanovenými príslušnými miestnymi úradmi.  
Odsávač je potrebné často čistiť ako zvnútra tak aj zvonku  (ASPOŇ RAZ ZA 
MESIAC). V každom prípade je nutné  dodržiavať všetko, čo je uvedené v 
návode na obsluhu.  Nedodržiavanie noriem čistenia odsávača a výmeny 
a čistenia filtrov sa môžu stať príčinou požiaru.  Nepoužívajte a nenechávajte 
digestor bez riadne nastavených svietidiel a nevystavujte sa tak nebezpečenstvu 
elektrického výboja.  

 

ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE 
Sieťové napätie musí zodpovedať napätiu uvedenému na štítku s 
charakteristikami umiestnenom vo vnútri odsávača. Pokiaľ je odsávač vybavený 
prípojkou/vidlicou, stačí ju zapojiť do zásuvky zodpovedajúcej aktuálnym 
normám, ktorá sa nachádza v ľahko dosiahnuteľnom priestore aj po prevedenej 
montáži. Pokiaľ odsávač nie je vybavený prípojkami/vidlicou (priame pripojenie k 
sieti) alebo sa zásuvka nenachádza v ľahko dosiahnuteľnom priestore aj po 
prevedení montáže, je nutné použiť dvojpólový vypínač zodpovedajúci normám, 
ktorý zaručí úplné odpojenie od siete v podmienkach kategórie prepätí III, v 
súlade s pravidlami inštalácie. 
Upozornenie! Skôr než opäť napojíte obvod digestora na sieťové napájanie a 
overíte správne fungovanie, skontrolujte si vždy, že sieťový kábel bol správne 
namontovaný. 
 

Výmena napájacieho kábla  
Upozornenie! Výmena napájacieho kábla musí byť prevedená príslušnou 
schválenou technickou službou. 
 

VYPÚŠŤANIE VZDUCHU 
(iba pre odsávacie verzie) 
Napojte digestor na odťahové potrubie s rovnakým priemerom ako vývod 
vzduchu (spojovacia príruba). 
Použitie odvodových trubíc a otvorov do steny s menším priemerom má za 
následok zníženie odsávadsej výkonnosti e drastické zvýšenie hlučnosti. 
V tejto zásluhe sa vyhýba každej zodpovednosti. 
! Používajte čo najkratšie odťahové potrubie. 
! Používajte odťahové potrubie s čo najmenším počtom záhybov (maximálny 

uhol záhybu: 90°). 
! Vyhnite sa zásadným zmenám sekcie vedenia odťahu. 
! Používajte odťahové potrubie s čo najhladším vnútorným povrchom. 
! Materiál použitý pre odťahové potrubie musí zodpovedať platným normám. 
! Spoločnosť sa vyhýba akejkoľvek zodpovednosti, pokiaľ tieto normy sa 

nedodržujú. 
 

FILTRČNÁ ALEBO ODSÁVACIA ? 
! Váš odsávač pary je pripravený pre použitie v odsávacej verzii. 
 Pre použitie odsávača pary vo filtračnej verzii, nainštaluje sa príslušná 

SADA PRÍSLUŠENSTVA. 
 Overiť si na prvých stranách tejto príručky, či SADA PRÍSLUŠENSTVA je 

dodaná vo výbave alebo je ju potrebné zakúpiť. 
 Poznámka: Ak je dodaná vo výbave, doplnkový filtračný systém na základe 

aktívneho uhlia, mohol už by byť nainštalovaný na odsávači pary. 
 Informácie pre transformáciu odsávača pary z odsávacej verzii na filtračnú 

verzi sú už zahrnuté v tejto príručke. 
 

  Odsávacia verzia 
Výpary sú vypúšťané von prostredníctvom výfukového potrubia upevneného na 
spojovacej prírube. 
Priemer výfukového potrubia sa musí zhodovať s priemerom spojovacieho 
prstenca. 
Upozornenie! Odťahové potrubie nie je súčasťou výbavy a je nutné ho zakúpiť. 
Na vodorovnej (horizontálnej) časti, potrubie musí mať mierny náklon smerom 
nahor (približne 10°), aby sa vzduch mohol ľahšie odvádzať smerom von. 
Ak odsávač pary je vybavený uhlíkovými filtrami, tak tie musia byť vybraté.  
 

  Filtračné verzia 
Odsávaný vzduch bude pred návratom do miestnosti zbavený tukov a pachov. 
K použitiu digestora v tejto verzii je nutné inštalovať dodatočný systém filtrovania 
na základe aktívnych uhlíkov. 
Nasatý vzduch sa pred znovu privodením do miestnosti najprv odmastí a sa 
zbaví zápachu. Aby sa mohol odsávač pary používať v takejto verzii, je potrebné 
nainštalovať doplňujúci filtračný systém na základe aktívneho uhlia. 
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RIADENIA 
Odsávač pary je vybavený ovládacím panelom s kontrolou odsávacej rýchlosti 
a s kontrolou zapínania svietidla na osvetlenie varnej pracovnej plochy. 
V prípade nazhromaždenia väčšieho množstva pary v kuchyni použite vyššiu 
rýchlosť. Odporúčame zapnúť odsávanie 5 minút pred začatím varenia a nechať 
ho v chode ešte približne ďalších 15 minút po ukončení varenia. 
  

 
  
a. Vypínač svetla ON/OFF. 
b. Vypínač svetla OFF/rýchlosť 1 
c. Voľba rýchlosti 2 
d. Voľba rýchlosti 3 
 

ÚDRŽBA 
Pred akokoľvek operáciou čistenia či údržby odpojte digestor od elektrické 
siete, vyberte vidlicu zo zásuvky  alebo vypnite hlavný spínač bytu. 
 

Čistenie 
Odsávač pary sa pravidelne čistí zvonku aj zvnútra (aspoň rovnako častým 
opakovaním ako sa vykonáva údržba filtrov tuku).  
Pri čistení je treba použiť látku navlhčenú denaturovaným liehom alebo 
neutrálnymi tekutými čistiacimi prostriedkami. 
Nepoužívajte prostriedky obsahujúce brúsne látky. 
NEPOUŽÍVAŤ ALKOHOL! 
Upozornenie: Nedodržanie noriem na čistenie zariadenia a výmenu filtrov 
predstavuje riziko požiaru. Odporúča sa preto dodržiavať uvedené pokyny. 
Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť za prípadné škody na motore, 
požiare vyvolané nesprávnou údržbou alebo nedodržaním vyššie uvedených 
upozornení. 
  
 

Údržba protitukových filtrov 
Udržuje častice tukov pochádzajúcich z varenia. 
Musí byť čistený jedenkrát za mesiac s nedráždivými čistiacimi prostriedkami, 
ručne alebo v umývačke riadu s nízkou teplotou a s krátkym umývacím cyklom. 
Umývaním v umývačke riadu, protitukový kovový filter môže vyblednúť, ale jeho 
filtračné vlastnosti sa tým vôbec nezmenia.  
Na odpojenie protitukových filtrov potiahnite za pružinový háčik. 
  

 
 
 

Údržba uhlíkového filtra 
Udržuje nepríjemné zápachy pochádzajúce z varenia. 
Nasýtenie filtra s uhlíkom nastane po viac či menej dlhom užívaní, tj. závisí na 
type kuchyne a pravidelnom čistení filtra proti mastnotám. V každom prípade je 
nutné nahradiť filter približne raz za 4 mesiace. NEMÔŽE byť umývaný alebo 
regenerovaný. 
Vyberte tukový filter. 
Priložte na každú stranu filter s uhlíkom a zaveste ho na digestor. 
Vložte opäť tukové filtre. 
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Výmena žiaroviek 
Vypnite odsávač z elektrickej siete. 
Pozor! Skôr ako sa dotknete žiaroviek, presvedčte sa, že sú chladné. 
Vytiahnuť vysúvateľnú zásuvku. 
Vyberte mriežku. 
Vymeňte poškodenú žiarovku. 
Používajte iba halogénové žiarovky tvaru sviečky Ø35mm E14 28W. 
Namontujte naspäť mriežku. 
  

 
 

LIKVIDÁCIA 
Tento spotrebič je označený v súlade s európskou smernicou 2002/96/ES o 
likvidácii elektrického a elektronického zariadenia (WEEE).  
Uistením sa, že tento výrobok bol po svojej životnosti odstránený správnym 
spôsobom, užívateľ prispieva k predchádzaniu možným negatívnym následkom 
pre životné prostredie a zdravie. 

Symbol  výrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentácii, upozorňuje, že 
s týmto výrobkom sa nesmie zaobchádzať ako s domácim odpadom, ale musí 
byť odovzdaný do príslušné miesta zberu pre recykláciu elektrických 
a elektronických prístrojov.   Zbaviť sa ho riadením sa podľa miestnych zákonov 
o odstránení odpadkov. Kvôli dokonalejším informáciám o zaobchádzaní, 
znovuzískaní a recyklácii tohto výrobku, kontaktujte príslušné miestne úrady, 
služby pre zber domáceho odpadu alebo predajňu , v ktorej výrobok bol 
zakúpený. 
 
Prístroj bol navrhnutý, testovaný a vyrobený v súlade s:  
• Bezpečnosť: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.  
• Výkonnosť: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-
1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
EN/IEC 61000-3-3.  
(CISPR - Osobitný medzinárodný výbor pre rádiové rušenie, pozn. prekl.)  
Odporúčania pre správne použitie s cieľom znížiť dopad na životné prostredie:  
Zapnite digestor na minimálnu rýchlosť, keď začnete s varením a nechajte ho 
bežať niekoľko minút po ukončení varenia.    Zvýšte rýchlosť len v prípade 
veľkého množstva dymu a pary a použite podpornú rýchlosť (rýchlosti) len v 
extrémnych situáciách. Vymeňte uhlíkový filter (filtre), ak je to potrebné na 
udržiavanie dobrej účinnosti zníženia zápachu. Vyčistite tukový filter (filtre), ak je 
to potrebné na udržiavanie jeho účinnosti. Použite maximálny priemer 
potrubného systému, ako je uvedené v tomto návode, na optimalizáciu účinnosti 
a minimalizáciu hluku.  
 

PREVÁDZKOVÉ PORUCHY 
Ak sa zdá, že niečo nefunguje, skôr než sa zavolá servis, vykonať nasledujúce 
jednoduché kontroly. 
•  Ak odsávač pary nefunguje: 
 Skontrolovať, že: 
 - nedošlo k výpadku elektrického prúdu. 
 - bola zvolená jedna rýchlosť. 
•  ak odsávač pary má slabý výkon: 
 Skontrolovať, že: 
 - zvolená rýchlosť motora je dostačujúca pre množstvo uvoľnených dymov 

a pár. 
 - Kuchyňa je dostatočne vzdušná pre možnosť príjem vzduchu. 
 - uhlíkový filter nie je spotrebovaný (odsávač pary vo filtračnej verzii). 
•  ak odsávač pary sa vypol počas normálnej prevádzky: 
 Skontrolovať, že: 
 - nedošlo k výpadku elektrického prúdu. 
 - vyplo sa zariadenie poistky. 
 
V prípade eventuálnych porúch v prevádzke, skôr ako sa obrátite na zákaznícky 
servis, odpojiť zariadenie na 5 sekúnd od elektrického napojenia, vytiahnutím 
zástrčky a znovu ho pripojiť. V prípade, že porucha prevádzky pretrváva, obrátiť 
sa na zákaznícky servis. 
 

TECHNICKÉ ÚDAJE 
Model  H 461 IX.1 
Výška 18 (+3,1) cm 
Šírka 59,8 cm 
Hĺbka 30-45,5 cm 
Hrubá hmotnosť 7,5 Kg  
Celková spotreba 156 W 
Spotreba motora 100 W 
Spotreba žiaroviek 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø výfukovej rúry 15 cm 
  
Odsávač pary sp´ňa nasledujúce smernice EU: 

• “Low voltage” Smernice 2006/95/EU (12-12-2006)  
• “EMC” Smernice 2004/108/EU (15-12-2004)  

  
 
    Komponenty, ktoré nie sú dodané s výrobkom 
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Hota poate fi din punct de vedere estetic diferită faţă de cea ilustrată în 
desenele acestui manual, totuşi instrucţiunile de utilizare, întreţinere şi 
instalare rămân aceleaşi. 
Urmăriţi îndeaproape instrucţiunile conţinute în acest manual. Producătorul 
îşi declină orice responsabilitate în cazul daunelor sau incendiilor provocate 
aparatului şi derivate dintr-o utilizare incorectă şi din nerespectarea instrucţiunilor 
conţinute în acest manual. Hota a fost proiectată pentru aspirarea gazelor arse şi 
vaporilor rezultaţi în urma coacerii şi este destinată doar utilizării casnice. 
! Este important să păstraţi acest manual pentru a-l putea consulta în orice 

moment. În caz de vânzare, cesiune sau mutare, asiguraţi-vă că acesta 
rămâne împreună cu produsul. 

! citiţi cu atenţie instrucţiunile: există informaţii importante privind instalarea, 
utilizarea şi siguranţa. 

! Nu efectuaţi modificări de tip electric sau mecanic asupra produsului sau 
asupra ţevilor de evacuare. 

! Înainte de instalarea aparatului, verificați dacă toate componentele nu sunt 
deteriorate.În caz contrar, contactați furnizorul și nu continuați cu 
instalarea. 

  
 

SIGURANŢĂ GENERALĂ 
Distanţa minimă între suprafaţa suportului recipientelor pe dispozitivul de gătit şi 
partea de jos a hotei nu trebuie să fie mai mică de 50cm în cazul maşinilor de 
gătit electrice, şi de 65cm în cazul maşinilor de gătit cu gaz sau mixte. 
Dacă instrucţiiunile dispozitivului de gătit cu gaz specifică o distanţă mai mare, 
este necesar să ţineţi cont de aceasta. 
Hota este dotată cu dibluri de fixare adecvate pentru toţi pereţi/ tavane. Este 
necesar, totuşi, să cereţi parerea unui tehnician specialist pentru a se asigura de 
calitatea materialelor şi felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie să fie 
destul de gros pentru a putea susţine gretutatea hotei. 
Atenţie: Nu conectaţi aparatul la reţeaua electrică până când nu aţi terminat de 
montat toată instalaţia. 
Înainte de orice intervenţie de curăţenie şi întreţinere, deconectaţi hota de la 
reţeaua electrică, scoţând ştecherul sau deconectând întrerupătorul general al 
locuinţei.  Pentru toate operaţiile de instalare şi întreţinere utilizaţi mănuși de 
protecţie.  Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de către copii sau 
persoane cu capacităţi fizice senzoriale şi mentale reduse sau care nu au 
experienţa şi cunoştinţa adecvată, numai în cazul în care acestea sunt sub 
supraveghere sau le sunt date instrucţiunile de folosire a aparaturii de către o 
persoană responsabilă cu siguranţa acestora.  Copiii trebuie să fie supravegheaţi 
pentru a fi siguri că nu se joacă cu aparatura.  Nu folosiţi niciodată hota fără 
montajul corect al grilei!  Hota nu trebuie folosită NICIODATĂ ca suprafaţă de 
aşezare numai în cazul în care este indicat în mod specific.  Localul trebuie să 
fie destul de ventilat, când hota de bucătărie se foloseşte împreună cu alte 
aparate cu combustie de gaz sau alţi combustibili.  Aerul aspirat nu trebuie să 
treacă printr-o conductă folosită pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu 
combustie de gaz sau alţi combustibili.  Este absolut interzis pregătirea sub hotă 
a mâncărurilor cu flamă.  Folosirea flăcării libere poate dăuna filtrele şi poate 
crea incendii, aşadar trebuie evitată în orice caz.  Friptura trebuie făcută sub 
control pentru a evita ca uleiul prea încălzit să se aprindă.  Părţile componente 
cu care am putea intra in contact se pot încălzi considerabil în momentul în care 
se folosesc împreună cu aparatura pentru pregătit mâncarea.  În ceea ce privesc 
măsurile tehnice şi de siguranţă care trebuie să fie adoptate pentru evacuarea 
fumurilor este strict necesar să respectaţi regulamentele în vigoare şi să apelaţi 
la autorităţile competente locale.  Hota trebuie să fie curăţată tot des atât în 
interior cât şi în exterior (CEL PUŢIN ODATĂ PE LUNĂ, respectând în mod 
expresiv toate indicaţiile redate în instrucţiunile de întreţinere reproduse în acest 
manual).  Nerespectarea normelor de curăţare a hotei precum şi neînlocuirea 
sau necurăţarea filtrelor poate crea la riscuri de incendii.  Nu folosiţi niciodată 
hota fără montajul corect al becurilor pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.  
Firma îşi declină orice responsabilitate pentru eventualele pagube, daune sau 
incendii provocate de aparatură ce provin din nerespectarea instrucţiunilor 
redate în acest manual. 

 

CONEXAREA ELECTRICĂ 
Tensiunea din reţea trebuie să corespundă cu tensiunea la care se referă 
eticheta situată în interiorul hotei. Dacă este prevăzută cu ştecher conectaţi hota 
la o priză conform cu normele în vigoare, poziţionată într-o zona accesibilă şi 
după instalare. Dacă nu este prevăzută cu ştecher (conexiunea este direct la 
reţea) sau ştecherul nu este poziţionat într-o zonă accesibilă şi după instalare, 
aplicaţi un întrerupător bipolar la normă care să asigure deconectarea completă 
de la reţea în condiţiile categoriei de supratensiune III, conform regulilor de 
instalare. 
Atenţie! înainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentaţia din reţea 
şi de a verifica funcţionarea corectă, controlaţi totdeauna dacă cablul a fost 
montat în mod corect. 
 

Inlocuirea cablului de alimentare 
Atenţie! înlocuirea cablului de alimentare trebuie să fie efectuată numai de către 
serviciul de asistenţă tehnică autorizat în aşa fel încât să poată preveni orice 
risc. 
 

EVACUAREA AERULUI 
(pentru versiunile cu ventilaţie) 
Racordaţi hota la cablurile şi orificiile de evacuare prin perete cu diametru egal 
cu ieşirea aerului (flanşa de record). 
Utilizarea tuburilor şi orificiilor de evacuare la perete cu diametrul mai mic va 
determina o diminuare a prestaţiilor de aspirare şi o creştere drastică a 
zgomotului.  
Se declină însă orice responsabilitate în acest sens.  
! Folosiţi un tub de lungime minimă indispensabilă. 
! Folosiţi un tub cu un număr cât mai mic de curbe posibil (unghiul maxim al 

curbei: 90°). 
! Evitaţi schimbările drastice de secţiune ale tubului. 
! Folosiţi un tub cu interiorul cât mai neted posibil. 
! Materialul tubului trebuie să fie aprobat conform normei. 
! Producătorul şi declină orice responsabilitate dacă aceste măsuri de 

siguranţă nu sunt respectate. 
 

FILTRANTA SAU CU VENTILATIE ? 
! Hota dumneavoastră este gata pentru a fi folosita in versiunea cu ventilaţie.  
 Pentru a utiliza hota in versiune filtrantă, se instalează SETUL DE 

ACCESORII corespunzător.  
 Verificaţi primele pagini ale acestui manual, dacă SETUL DE ACCESORII 

este deja furnizat sau trebuie să fie achiziţionat separat. 
 Notă: Dacă este furnizat, în unele cazuri, sistemul de filtrare suplimentar pe 

bază de cărbune activ poate să fie deja instalat pe hotă. 
 Informaţiile referitoare la trecerea hotei din versiunea cu ventilaţie in cea 

filtrantă sunt deja conținute în acest manual. 
 

  Versiunea aspirantă 
Vaporii sunt evacuaţi către exterior prin intermediul unui tub de evacuare fixat la 
flanşa de racord.   
Diametrul tubului de evacuare trebuie să fie echivalent cu diametrul inelului de 
conexiune.   
Atenţie! Tubul de evacuare nu se furnizează din dotare; acesta trebuie 
achiziţionat.    
În partea orizontală, tubul trebuie să aibă o înclinare uşoară în sus (circa 10°) 
pentru a putea transporta mai uşor aerul către exterior.    
Dacă hota este prevăzută cu filtre de carbon, acestea trebuie să fie scoase. 
 

  Versiunea filtrantă 
Aerul aspirat va fi degresat şi dezodorizat înainte de a fi reorientat în cameră. 
Pentru a utiliza hota în această versiune este necesar să instalaţi un sistem de 
filtrare suplimentar pe bază de carbon activ. 
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COMENZI 
Hota este dotată cu un panou de comandă, de la care se modifică viteza de 
aspiraţie şi se declanşează aprinderea becurilor pentru iluminarea blatului de 
aragaz. 
Se recomandă o viteza crescută, în special în cazul unei concentraţii mari de 
vapori în bucătărie. Vă sfătuim să o lăsaţi să aspire 5 minute înainte de a 
demara procesul de coacere şi de a o lăsa în funcţiune, la închiderea procesului 
de coacere, pentru încă 15 minute (aproximativ). 
  

 
  
a. Întrerupător lumini ON/OFF. 
b. Întrerupător OFF/viteza 1 
c. Selectare rapidă 2  
d. Selectare rapidă 3  
 

ÎNTREŢINEREA 
Atenţie! Înainte de orice intervenţie de curăţenie şi întreţinere, deconectaţi 
hota de la reţeaua electrică, scoţând ştecherul sau deconectând 
întrerupătorul general al locuinţei. 
 

Curăţarea 
Hota trebuie curăţată frecvent (cel puţin cu aceeaşi frecvenţă cu care se curăţă 
filtrele anti-grăsime), fie în interior cât şi în exterior. Pentru curăţare folosiţi un 
material îmbibat cu detergenţi lichizi neutri.  Evitaţi folosirea produselor pe bază 
de abrazivi  NU FOLOSIŢI ALCOOL! 
Atenţie: Nerespectarea normelor de curăţare a hotei şi de înlocuire a filtrelor 
conduce la potenţiale riscuri de incendii. Vă sfătuim să respectaţi îndeaproape 
instrucţiunile prezente în acest manual. 
Producătorul îşi declină orice responsabilitate în cazul daunelor la motor sau 
incendiilor provocate aparatului şi derivate dintr-o utilizare sau întreţinere 
incorectă precum şi din nerespectarea instrucţiunilor conţinute în acest manual. 
  
 

Intreţinere filtri antigrăsimi 
Captează particulele de grăsime care apar în timpul pregătirii alimentelor. 
Trebuie curăţat o dată pe lună cu detergenţi neabrazivi, manual sau utilizând 
maşina de spălat vase, la temperaturi scăzute şi folosind un program scurt. 
Filtrul metalic anti-grăsimi, spălat cu maşina de spălat vase se poate decolora, 
dar nu-şi va pierde caracteristicile de filtrare.  
Pentru demontarea filtrului trageţi mânerul de prindere cu resort. 
  

 
 
 

Intreţinere filtru cu cărbune activ 
Reţine mirosurile neplăcute, derivate în urma procesului de coacere. 
Saturaţia filtrului de cărbune depinde de folosirea mai mult sau mai puţin 
prelungită a tipului de maşina de gătit precum şi de curăţarea regulară a filtrului 
pentru grăsime. În orice caz, cartuşul filtrului trebuie înlocuit cel mult la fiecare 
patru luni. 
NU-l spălaţi sau refolosiţi 
Scoateţi filtrele anti-grăsimi. 
Aplicaţi un filtru cu cărbune pe fiecare latură şi fixaţi-l la hotă. 
Puneţi la loc filtrul anti-grăsimi. 
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Înlocuirea becurilor 
Deconectaţi hota de la reţeaua electrică. 
Atenţie! Înainte de a atinge becurile, asiguraţi-vă că nu au o temperatură 
ridicată. 
Înlocuiţi becul vechi cu unul de acelaşi tip, după cum se specifică în eticheta de 
caracteristici sau în apropierea lămpii pe hotă. 
Extrageţi complet sertarul detaşabil 
Îndepărtaţi grilajul 
Înlocuiţi becul avariat 
Folosiţi doar becuri cu halogen tip lumânare Ø35 mm E14 28W. 
Montaţi la loc grilajul. 
  

 
 

ELIMINARE 
Acest aparat este marcat în conformitate cu Directiva Europeană 2002/96/CE 
referitoare la Deşeurile de Echipament Electric şi Electronic (WEEE). 
Asigurându-vă că acest produs este eliminat în mod corect, contribuiţi la 
prevenirea potenţialelor consecinţe negative asupra mediului înconjurător şi 
sănătăţii persoanelor, consecinţe care ar putea fi provocate de aruncarea 
necorespunzătoare la gunoi a acestui produs. 

Simbolul  de pe produs, sau de pe documentele care însoţesc produsul, 
indică faptul că acesta nu poate fi aruncat împreună cu deşeurile menajere. 
Trebuie predat la punctul de colectare corespunzător, pentru reciclarea 
echipamentului electric şi electronic. 
Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie făcută în conformitate cu normele locale 
pentru eliminarea deşeurilor. 
Pentru informaţii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea şi reciclarea 
acestui produs, vă rugăm să contactaţi administraţia locală, serviciul de eliminare 
a deşeurilor menajere sau magazinul de unde aţi cumpărat produsul. 
 
Aparat proiectat, testat şi fabricat în conformitate cu:  
• Siguranţă: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.  
• Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
EN/IEC 61000-3-3.  
Recomandări pentru o utilizare corespunzătoare în scopul reducerii impactului 
asupra mediului:  Când începeţi să gătiţi, porniţi hota la viteză minimă şi lăsaţi-o 
să funcţioneze timp câteva minute după ce aţi terminat de gătit. Măriţi viteza în 
cazul cantităţilor mari de fum sau vapori şi utilizaţi viteza/ele sporită/e doar în 
cazuri extreme. Înlocuiţi filtrul/ele de carbon, atunci când este necesar, pentru a 
menţine o eficienţă optimă de reducere a mirosului. Curăţaţi filtrul/ele de 
grăsime, atunci când este necesar, pentru a menţine o eficienţă optimă a filtrului. 
Utilizaţi diametrul maxim al sistemului de conducte indicat în acest manual 
pentru a optimiza eficienţa şi pentru a reduce la minimum nivelul de zgomot.  
 

ANOMALII DE FUNCTIONARE 
Dacă ceva nu pare să funcţioneze, înainte de a face un apel la Serviciul de 
Asistenţă, efectuaţi următoarele verificări simple: 
•  Dacă hota nu funcţionează: 
 Verificaţi dacă: 
 - nu este vorba de o pană de curent. 
 - a fost selecţionată o viteză. 
•  Dacă hota are un randament redus: Verificaţi dacă: 
 - Viteza selecţionată pentru motor este suficientă pentru cantitatea de fum 

si vapori care este eliberată.  
 - Bucătăria este aerată suficient pentru a permite priza de aer.  
 - Filtrul cu cărbune nu este consumat (hota in versiunea filtrantă).  
•  Dacă hota s-a oprit in timpul funcţonării normale: Verificaţi dacă: 
 - nu este vorba de o pană de curent. 
 - dispozitivul de comutare nu s-a decuplat.  
 
În caz de defecţiuni, înainte de a contacta Serviciul de Asistenţă Tehnică,  
deconectaţi timp de cel puţin 5 sec. aparatul trăgând de ştecher şi apoi 
conectaţi-l din nou. În cazul în care defecţiunea persistă, contactaţi Serviciul de 
asistenţă. 
 

CARACTERISTICI TEHNICE 
Modelul  H 461 IX.1 
Înălţime 18 (+3,1) cm 
Lăţime 59,8 cm 
Adâncime 30-45,5 cm 
Greutate brută 7,5 Kg  
Consum total 156 W 
Consum motor 100 W 
Consum lumini 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø tub de evacuare 15 cm 
  
  
Acest aparat a fost proiectat, fabricat şi comercializat în conformitate cu: 
 ● normele de siguranţă din Directiva CEE "Joasă tensiune" 2006/95/CE 
 ● cerinţele de protecţie din Directiva "EMC" 2004/108/CE. 
  
  

 
    Componentele nu sunt furnizate împreună cu produsul 
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Kuhinjska napa može imati drugačiji estetski izgled u odnosu na ono što 
se prikazuje na slikama u ovom priručniku, u svakom slučaju uputstva o 
upotrebi, održavanju i instalaciji ostaju nepromenjenima. 
Strogo se pridržavajte objašnjenja koje donosi ovaj priručnik.  Otklanjamo 
bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike, štetu ili požar izazvan na 
aparatu koji proizlazi od nepoštovanja uputstava koje donosi ovaj priručnik. 
Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom kuvanja i 
namenjen je za isključivo kućansku upotrebu. 
! Važno je da sačuvate ovaj priručnik da bi ga mogli konsultovati u svakom 

trenutku. U slučaju da prodate, poklonite ili premestite ovaj proizvod treba 
da  se uverite da  je priručnik  uvek  zajedno sa proizvodom. 

! Pažljivo pročitajte uputstva: ona pružaju važne informacije o instalaciji, 
upotrebi i o sigurnosti. 

! Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehaničke bilo električne prirode na 
proizvodu ili na cevima za izbacivanje. 

! Pre nego što počnete sa instalacijom aparata uverite se da nijedna  
komponenta nije oštećena. U suprotnom slučaju kontaktirajte proizvođača i 
nemojte nastaviti sa instalacijom. 

  
 

OPŠTA SIGURNOST 
Minimalna udaljenost između površine koja služi da se postave posude na uređaj 
za kuvanje i najnižeg dela kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u 
slučaju da se radi o električnim kuhinjama i 65cm cm u slučaju da se radi o 
kuhinjama na gas ili mešovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva za instalaciju uređaja 
za kuvanje na gas specifikuju veću udaljenost, morate da se pridržavate tih 
uputstava. 
Kuhinjska napa je opremljena komadićima za pričvršćivanje koji su prikladni za 
skoro sve zidove/plafone. U svakom slučaju je potrebno da se obratite 
kvalifikovanom tehničaru kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip 
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno čvrst kako bi podnosio težinu 
kuhinjske nape. 
Pažnja! Ne priključujte aparat na električnu mrežu sve dok niste potpuno završili 
sa instalacijom.  
Pre bilo kakvog postupka održavanja ili čišćenja, iskopčajte kuhinjsku napu sa 
električne mreže na način da izvadite utikač ili tako da iskopčate opšti prekidač 
koji imate u kući ili stanu.  Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizičkim ili 
senzornim sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne smeju da 
koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi koji su odgovorni za njihovu 
bezbednost ili su od tih ljudi obučeni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.  
Obavezno kontrolišite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.  Nikad ne koristite 
kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali rešetku!  Kuhinjska napa se ne sme 
NIKAD upotrebljavati kao površina za naslanjanje ili polaganje predmeta sem 
ako to nije jasno navedeno.  Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu 
mora da ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim aparatima 
u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko drugo gorivo.  Usisavani vazduh 
se ne sme provoditi u cev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode 
aparati na gasno sagorevanje ili drugu vrstu goriva.  Strogo se zabranjuje 
pripremanje hrane na plamenu ispod kuhinjske nape.  Upotreba nekontrolisanog 
plamena je štetna za filtere i može da izazove požar, zato treba da se izbegava u 
svakom slučaju.  Prilikom prženja hrane kontrolišite da se prezagrejano ulje  ne 
zapali.  Delovi kojima je moguć pristup se mogu prilično zagrejati kada se  
koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.  Što se tiče tehničkih i bezbednosnih 
mera koje se moraju provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se 
pridržavajte pravilnika nadležnih lokalnih vlasti.  Kuhinjska napa se mora često 
čistiti bilo spolja bilo iznutra (BAREM JEDAN PUT MESEČNO, poštujte ono što 
je napisano u uputstvima o održavanju koje donosi ovaj priručnik).  Nepoštovanje 
pravila o čišćenju kuhinjske nape i zamene ili čišćenja filtera povećava 
mogućnost izbijanja požara.  Ne koristite  i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez 
pravilno montirane lampe jer postoji rizik od električnog udara.  Otklanjamo bilo 
kakvu odgovornosti za eventualne neprilike, štetu ili požar izazvan na aparatu 
koji proizlazi od nepoštovanja uputstava koje donosi ovaj priručnik. 

 

ELEKTRIČNO POVEZIVANJE 
Napon mreže treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi karakteristika 
koja se nalazi u unutrašnjosti kuhinjske nape. Ukoliko postoji utikač povežite 
kuhinjsku napu sa utičnicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je 
postavljena na pristupačnom mestu čak i posle instalacije. 
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikača, (direktno povezivanje na mrežu) ili 
utičnica nije postavljena na pristupačnom mestu , čak i posle instalacije postavite 
dvopolni utikač koji obezbeđuje kompletno isključenje sa mreže u uslovima 
kategorije previsokog napona III, u skladu sa pravilima o instalaciji. 
Upozorenje! pre nego što ponovo povežete kuhinjsku napu sa električnom 
mrežom i kontrolišete pravilno funkcionisanje, proverite da li je kabl mreže 
montiran na pravilan način. 
 

Zamena kabla za napajanje 
Upozorenje! Zamenu kabla za napajanje treba da obavi autorizovana servisna 
služba ili jedna osoba koja poseduje sličnu kvalifikaciju. 
 

ODVOD VAZDUHA 
(za usisne verzije) 
Povežite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za ispuštanje kroz zid sa prečnikom 
koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica). 
Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim prečnikom dovodi do 
smanjivanja sposobnosti usisavanja i do drastičnog povećanja nivoa buke. 
Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je posledica toga. 
! Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu dužinu. 
! Koristite cev koja ima što  manji mogući nagib (maksimalni nagib: 90°). 
! Izbegavajte drastične promene prečnika cevi. 
! Koristite cev koja ima što je moguće glađu unutrašnjost. 
! Materijal od kojega je napravljena cev treba da bude odobren  propisima. 
! Firma otklanja sa sebe bilo koju odgovornost ukoliko se ovi procesi ne budu 

poštovali. 
 

FILTRACIJSKA ILI USISNA ? 
! Vaš je apirator spreman za korišćenje u usisnoj verziji. 
 Da biste mogli koristiti aspirator u filtracijskoj verziji , morate instalirati 

DODATNU OPREMU. 
 Uverite se na prvim stranicama ovog priručnika da li je DODATNA 

OPREMA već priložena ili se mora napose kupiti. 
 Napomena: Ako je već priložena, u nekim slučajevima, dodatni sistem za 

filtraciju na bazi aktivnih karbona je već možda instaliran na aspiratoru. 
 Informacije o tome kako transformisati aspirator iz usisne verzije u 

filtracijsku verziju su već sadržane u ovom priručniku. 
 

  Usisna verzija 
Para se izbacuje napolje uz pomoć cevi za izbacivanje koja je pričvršćena sa 
spojnom prirubnicom. 
Prečnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i prečnik spojnog prstena. 
Upozorenje! Cev za izbacivanje nije priložena i treba da je kupite. 
U horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema gore (otprilike 10°) na 
taj način se što jednostavnije izbacuje vazduh napolje. 
Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba da ih uklonite. 
 

  Filtracijska verzija 
Usisavani vazduh se pročišćava od masnoća te se parfimira dezodorantom pre 
nego što se vrati u prostoriju.Da bi koristili kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno 
je da postavite dodatni sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona. 
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KOMANDE 
Kuhinjska napa je opremljena komandnom tablom koja podešava brzinu 
usisavanja i kontroliše uključivanje svetala da bi se osvetlila površina za kuvanje. 
Uključite veću brzinu u slučaju da se radi o velikoj koncentraciji pare u kuhinji. 
Savetujemo da se uključi usisavanje vazduha 5 minuta pre nego što počnete sa 
kuvanjem i da ostavite uključeno usisavanje otprilike 15 minuta posle završetka 
kuvanja. 
  

 
  
a. Prekidač za svetlo ON/OFF. 
b. Prekidač OFF/ brzina 1 
c. Odabir brzine   2  
d. Odabir brzine  3  
 

ODRŽAVANJE 
Upozorenje! Pre bilo kakve operacije čišćenja ili održavanje, iskopčajte 
kuhinjsku napu od napajanja strujom na način da izvadite utikač iz utičnice 
ili tako da isključite opšti prekidač kuće ili stana.  
 

Čišćenje 
Kuhinjska napa se mora često prati (barem toliko često koliko često održavate 
filter za uklanjanje masnoće), bilo iznutra bilo spolja. Za čišćenje koristite meku 
ovlaženu krpu i tečne neutralne deterdžente.  
Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu. NE UPOTREBLJAVAJTE 
ALKOHOL ! 
Upozorenje: Nepoštovanje pravila o čišćenju aparata i pravila o zameni filtera 
povećava rizik od požara. Zato savetujemo da se pridržavate navedenih 
uputstava. 
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna oštećenja izazvana na 
motoru, požar izazvan kao posledica nepravilnog održavanja ili od nepoštovanja 
navedenih upozorenja. 
  
 

Održavanje filtera za uklanjanje masnoće 
Zadržava masne čestice koje su posledica kuvanja. 
Treba da se čisti jedan put na mesec sa neagresivnim deterdžentima, ručno ili u 
mašini za pranje posuđa na niskim temperaturama i uključujući kratak ciklus 
pranja. 
Posle pranja u mašini za pranje posuđa metalni filter za uklanjanje masnoće 
može da izgubi boju (može da deluje isprano) ali njegove filtracijske 
karakteristike se neće nimalo promeniti.  
Ako želite da izvadite filter za uklanjanje masnoće povucite ručicu za otkačivanje 
koja ima oprugu. 
  

 
 
 

Održavanje karbonskog filtera 
Zadržava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja. 
Do zasićenja karbonskog filtera dolazi posle produžene upotrebe i zavisi od vrste 
kuhinje i od toga koliko često se prao filter za uklanjanje masnoće. U svakom je 
slučaju potrebno zameniti kartušu svaka 4 meseca. 
NE može se prati ili obnavljati. 
Izvadite filtere za uklanjanje masnoće. 
Stavite po jedan karbonski filter sa svake strane i zakačite ga za aspirator. 
Ponovo postavite filter za uklanjanje masnoće. 
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Zamena lampa 
Iskopčajte aparat sa električne mreže. 
Upozorenje! Pre nego što dotaknete lampe budite sigurni da su se ohladile. 
Zamenite oštećenu lampu novom ali istog tipa na način naveden na etiketi sa 
karakteristikama ili blizu same lampe na aspiratoru. 
Potpuno izvadite fioku koja se može izvaditi. 
Skinite rešetku  
Zamenite oštećenu lampu.  
Koristite samo halogene lampe u obliku svećice  Ø35mm E14 28W.  
Ponovo montirajte rešetku. 
  

 
 

ODLAGANJE 
Ovaj je aparat označen u skladu sa Evropskom Direktivom 2002/96/EC, Waste 
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod 
odbačen na pravilan način jer na taj način korisnik pridonosi sprečavanju 
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu. 

Simbol  na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji ilustruje da se ovaj 
proizvod ne sme tretirati kako kućni otpad nego treba da se odloži na prikladnom 
sabirnom mestu za odbacivanje električnih i elektronskih aparata . Odložite ovaj 
otpad na način da se strogo pridržavate lokalnih pravilnika o odbacivanju smeća. 
Za dobijanje detaljnijih informacija o tretmanu, odbacivanju i ponovnom 
korištenju ovog proizvoda, stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, 
službom za sakupljanje kućnog otpada i/ili sa prodavnicom u kojoj ste kupili  ovaj 
proizvod. 
 
Апарати дизајнирани, тестирани и произведени у складу са:  
• Безбедносним прописима: ЕН / ИЕЦ 60335-1; ЕН / ИЕЦ 60335-2-31, ЕН / 
ИЕЦ 62233.  
• Прописима о перформансама: ЕН / ИЕЦ 61591; ИСО 5167-1; ИСО 5167-3; 
ИСО 5168; ЕН / ИЕЦ 60704-1; ЕН / ИЕЦ 60704-2-13; ИСО 3741; ЕН 50564; 
ИЕЦ 62301.  
• ЕМЦ: ЕН 55014-1; ЦИСПР 14-1; ЕН 55014-2; ЦИСПР 14-2; ЕН / ИЕЦ 61000-
3-2; ЕН / ИЕЦ 61000-3-3.  
Предлози за правилно коришћење у циљу смањења утицаја на животну 
средину:  Укључите аспиратор на минималну брзину када почнете са 
кувањем и држите га укљученим још неколико минута након завршеног 
кувања. Повећајте брзину само у случају велике количине дима и паре и 
користите појачану брзину (е) само у екстремним ситуацијама. Замените 
угаљ филтар(е) само када је то потребно да бисте одржали ефикасност 
смањења непријатних мириса. Очистите филтер (е) за уклањање масноће 
када је то потребно за одржавање добре ефикасности тог истог филтера. 
Користите максимални пречник система димовода наведеног у овом 
приручнику да бисте оптимизовали ефикасност и смањили буку.  
 

ANOMALIJE U RADU 
Ako nešto ne bude funkcionisalo, pre nego što pozovete Servisnu Službu obavite 
sledeće jednostavne kontrole: 
•  Ako aspirator ne bude radio: 
 Proverite da li: 
 - ima struje. 
 - je izabrana brzina rada. 
•  Ako aspirator bude slabo radio: 
 Proverite da: 
 - je izabrana brzina motora dovoljna za postojeću količinu dima i pare. 
 - je kuhinja dovoljno provetrena da bi se omogućio usis vazduha. 
 - karbonski filter nije istrošen (aspirator u filtracijskoj verziji). 
•  Ako se aspirator isključi tokom normalnog rada: 
 Proverite da li: 
 - ima struje. 
 - je višepolarni uređaj  iskopčan. 
 
U slučaju eventualnih problema u radu, pre nego što se obratite servisnoj službi, 
iskopčajte aparat u trajanju od barem 5 sekundi sa napajanja strujom na način 
iskopčate utikač pa ga onda ponovo ukopčate. U slučaju da se problem ni tako 
ne reši, obratite se servisnoj službi. 
 

TEHNIČKI PODACI 
Model IT H 461 IX.1 
Visina 18 (+3,1) cm 
Širina 59,8 cm 
Dubina 30-45,5 cm 
Bruto težina 7,5 Kg  
Ukupna apsorpcija 156 W 
Apsorpcija motora 100 W 
Apsorpcija lampa 2x28 W (E14 - Ø35mm) 
Ø odvodne cevi 15 cm 
  
  
Aspirator je u skladu sa sledećim Direktivama EC: 

• “Niski Napon” Direktiva 2006/95/EC (12-12-2006)  
• “EMC” Direktiva 2004/108/EC (15-12-2004)  

  
  

 
    Komponente koje se ne prilažu sa proizvodom 
 
 
 
 
  
 

 



Polski   
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Okap może różnić się pod względem wyglądu od okapu przedstawionego 
na rysunkach niniejszej instrukcji, ale zalecenia dotyczące obsługi, 
konserwacji i montażu pozostają niezmienione. 
Przy przeprowadzaniu instalacji urządzenia należy postępować według 
wskazówek podanych w niniejszej instrukcji. Producent uchyla się od 
wszelkiej odpowiedzialności za uszkodzenia wynikłe na skutek instalacji 
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji. Okap służy do 
zasysania oparów kuchennych i jest przeznaczony wyłącznie do użytku 
domowego. 
! Należy zachować instrukcję obsługi aby móc z niej skorzystać w każdej 

chwili. W przypadku sprzedaży urządzenia lub przeprowadzki, należy 
upewnić się, że dołączono do niego instrukcję obsługi. 

! Uważnie zapoznać się z treścią instrukcji obsługi, która dostarcza dokładne 
informacje dotyczące instalacji, użytkowania i pielęgnacji urządzenia.. 

! Nie dokonywać zmian elektrycznych czy mechanicznych w urządzeniu lub 
na przewodach odprowadzających. 

! Przed przystąpieniem do montażu urządzenia należy sprawdzić czy któraś 
z jego części składowych nie jest uszkodzona. Jeśli tak, należy 
skontaktować się ze sprzedawcą i zaprzestać kontynuowania instalacji.  

  
 

OGÓLNE BEZPIECZEŃSTWO 
Minimalna odległość między powierzchnią, na której znajdują się naczynia na 
urządzeniu grzejnym a najniższą częścią okapu kuchennego powinna wynosić 
nie mniej niż 50cm w przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niż 65cm w 
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego. 
Jeżeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest większa odległość, 
należy dostosować się do takich wskazań. 
Okap jest zaopatrzony w kołki mocujące odpowiednie do większości ścian i 
sufitów. Konieczne jest jednak zasięgnięcie porady wykwalifikowanego technika, 
aby upewnić się co do odpowiedniości materiałów w zależności od typu ściany 
lub sufitu. Ściana lub sufit muszą być odpowiednio mocne, aby utrzymać ciężar 
okapu. 
Uwaga! Nie podłączać urządzenia do sieci elektrycznej przed ukończeniem 
montażu.  
Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynności czyszczenia lub konserwacji należy 
odłączyć okap od zasilania, wyjmując wtyczkę z gniazdka lub wyłączając główny 
wyłącznik zasilania.  Wszelkie czynności montażowe i konserwacyjne 
wykonywać w rękawicach ochronnych.  Niniejsze urządzenie nie jest 
przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych czy umysłowych, a także 
nieposiadające wiedzy lub doświadczenia w użytkowaniu tego typu urządzeń, 
chyba, że będą one nadzorowane lub zostaną poinstruowane na temat 
korzystania z tego urządzenia przez osobę odpowiedzialną za ich 
bezpieczeństwo.  Dzieci należy pilnować, aby mieć pewność, że nie bawią się 
urządzeniem.  Nie należy nigdy używać okapu bez prawidłowo zamontowanych 
filtrów!  Okap nie powinien być NIGDY używany jako płaszczyzna oparcia chyba, 
że taka możliwość została wyraźnie wskazana.  Pomieszczenie, w którym okap 
jest używany łącznie z innymi urządzeniami spalającymi gaz lub inne paliwo 
powinno posiadać odpowiednią wentylację.  Zasysane powietrze nie powinno 
być odprowadzane do kanału wykorzystywanego do odprowadzania spalin 
wytwarzanych przez urządzenia gazowe lub na inne paliwo.  Surowo zabrania 
się przygotowywania pod okapem potraw z użyciem otwartego ognia 
(flambirowanie).  Użycie otwartego ognia jest groźne dla filtrów i stwarza ryzyko 
pożaru, a zatem nie wolno tego robić pod żadnym pozorem.  Podczas smażenia 
należy zachować ostrożność, aby nie dopuścić do przegrzania oleju, aby nie 
uległ samozapaleniu.  Dostępne części mogą ulec znacznemu nagrzaniu, jeżeli 
będą używane razem z urządzeniami przeznaczonymi do gotowania.  W 
zakresie koniecznych do zastosowania środków technicznych i bezpieczeństwa 
dotyczących odprowadzania spalin należy ściśle przestrzegać przepisów 
wydanych przez kompetentne władze lokalne.  Okap powinien być często 
czyszczony zarówno na zewnątrz jak i od wewnątrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W 
MIESIĄCU, z zachowaniem wskazówek dotyczących konserwacji podanych w 
niniejszej instrukcji).  Nieprzestrzeganie zasad dotyczących czyszczenia okapu 
oraz wymiany i czyszczenia filtrów powoduje powstanie zagrożenia pożarem.  
Celem uniknięcia porażenia prądem nie należy używać lub pozostawiać okapu 
bez prawidłowo zamontowanych żarówek.  Producent nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności za ewentualne szkody lub pożary spowodowane przez 
urządzenie a wynikające z nieprzestrzegania zaleceń podanych w niniejszej 
instrukcji. 

 

POŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE 
Napięcie sieciowe musi odpowiadać napięciu wskazanemu na tabliczce 
umieszczonej w wewnętrznej części okapu. Jeśli okap jest wyposażony we 
wtyczkę, należy ją podłączyć do gniazdka zgodnego z obowiązującymi normami 
i umieszczonego w łatwo dostępnym miejscu, również po zakończonej instalacji. 
Jeśli okap nie jest wyposażony we wtyczkę (bezpośrednie podłączenie do sieci) 
lub wtyczka nie znajduje się w łatwo dostępnym miejscu, również po 
zakończonej instalacji, należy zastosować znormalizowany wyłącznik 
dwubiegunowy, który umożliwi całkowite odcięcie od sieci elektrycznej w 
warunkach nadprądowych kategorii III, zgodnie z zasadami instalacji. 
Uwaga! Przed ponownym podłączeniem obwodu okapu do zasilania i 
sprawdzeniem poprawności jego działania należy się zawsze upewnić, czy 
przewód zasilający jest prawidłowo zamontowany. 
 

Wymiana kabla zasilającego 
Uwaga! Jeżeli przewód zasilający nieodłączalny ulegnie uszkodzeniu, to 
powinien on być wymieniony u wytwórcy lub w specjalistycznym zakładzie 
naprawczym albo przez wykwalifikowaną osobę w celu uniknięcia zagrożenia. 
 

ODPROWADZANIE POWIETRZA  
(dla wersji zasysających) 
Podłączyć okap do przewodu wentylacyjnego rurą odprowadzającą o średnicy 
odpowiadającej rozmiarowi wylotu z okapu (kołnierz łączeniowy). 
Użycie przewodów o mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolności 
zasysania oraz drastyczne zwiększenie hałaśliwości okapu.  
Producent, zatem, nie ponosi żadnej odpowiedzialności za ten stan. 
! Używać jak najkrótszego przewodu. 
! Używać przewodu o jak najmniejszej liczbie zagięć (maksymalny kąt 

zagięcia: 90°). 
! Unikać radykalnych zmian przekroju przewodu. 
! Używać przewodu o jak najgładszej powierzchni wewnętrznej. 
! Materiał przewodu musi być zgodny z obowiązującymi normami. 
! Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności w przypadku nie 

przestrzegania powyższych norm. 
 

FILTRUJĄCY CZY ZASYSAJĄCY? 
! Wasz okap gotowy jest do użytkowania w wersji zasysającej. 
 Aby używać okapu w wersji filtrującej należy zainstalować odpowiedni 

KOMPLET AKCESORIÓW. 
 Sprawdzić na pierwszych stronach niniejszej instrukcji czy KOMPLET 

AKCESORIÓW jest dostarczany na wyposażeniu czy też należy go zakupić 
oddzielnie. 

 Uwaga: Jeśli znajduje się na wyposażeniu, to w niektórych przypadkach, 
dodatkowy system filtrowania na bazie aktywnego węgla mógłby być już 
zainstalowany na okapie. 

 Informacje dotyczące transformacji okapu z wersji zasysającej na wersję 
filtrującą zostały umieszczone w niniejszej instrukcji. 

 

  Wersja zasysająca 
Opary są usuwane na zewnątrz rurą odprowadzającą zamocowaną do kołnierza 
łączeniowego. 
Średnica rury odprowadzającej musi być równa średnicy kołnierza łączeniowego. 
Uwaga! Rura odprowadzająca nie jest dostarczona w komplecie z urządzeniem i 
należy ją zakupić. 
W części poziomej, rura musi mieć lekką inklinację do góry (około 10°), tak aby 
ułatwić przepływ powietrza na zewnątrz. 
Jeśli okap jest zaopatrzony w filtry węglowe, to muszą one zostać zdjęte. 
 

  Wersja filtrująca 
Aby używać okapu w tej wersji należy zainstalować filtr węglowy. 
Można go kupić u sprzedawcy. 
Zasysane powietrze jest oczyszczane z tłuszczu i zapachów zanim zostanie 
zwrócone do pomieszczenia przez kratki w górnej osłonie komina. 
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KOMENDY 
Okap jest wyposażony w panel sterowania z regulacją prędkości turbiny 
zasysającej oraz włącznikiem oświetlenia przestrzeni roboczej pod okapem. 
W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym jest szczególnie 
zanieczyszczone, należy używać okapu ustawionego na najwyższą prędkość. 
Zaleca się uruchomienie okapu 5 minut przed przystąpieniem do gotowania 
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go włączonym  jeszcze przez ok. 15 minut 
po zakończeniu gotowania.  
  

 
  
a. Wyłącznik światła 
b. Wybór prędkości 1 / Wyłącznik silnika 
c. Wybór prędkości  2  
d. Wybór prędkości  3  
 

KONSERWACJA 
Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynności czyszczenia lub 
konserwacji należy odłączyć okap od zasilania wyjmując wtyczkę z 
gniazdka lub wyłączając główny wyłącznik zasilania. 
 

Czyszczenie 
Okap należy często czyścić, tak wewnątrz jak i na zewnątrz (przynajmniej z tą 
samą częstotliwością, z którą wykonuje się czyszczenie filtrów tłuszczowych) 
przy użyciu szmatki nawilżonej łagodnymi środkami. Nie należy używać środków 
ściernych. 
NIE STOSOWAĆ ALKOHOLU! 
Uwaga: Nieprzestrzeganie przepisów dotyczących czyszczenia urządzenia i 
wymiany filtrów powoduje powstanie zagrożenia pożarem. Zaleca się zatem 
przestrzeganie podanych wskazówek. 
Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za ewentualne uszkodzenia 
silnika lub pożary wynikające z nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz 
wzmiankowanych wyżej instrukcji. 
  
 

Konserwacja filtrów przeciwtłuszczowych  
Zatrzymuje cząstki tłuszczu pochodzące z gotowania. 
Musi być czyszczony co najmniej raz w miesiącu, za pomocą środka 
czyszczącego nie żrącego, ręcznie lub w zmywarce w niskiej temperaturze i 
krótkim cyklu mycia. 
Mycie w zmywarce metalowego filtra tłuszczowego może spowodować jego 
nieznaczne odbarwienie, to jednak nie pogarsza parametrów jego pracy. 
Aby wyjąć filtr tłuszczowy należy pociągnąć za klamkę sprężynową. 
  

 
 
 

Konserwacja filtra węglowego  
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzące z gotowania. 
Nasycenie filtra następuje po krótszym lub dłuższym okresie użytkowania w 
zależności od rodzaju kuchni i od regularności z jaką jest  wykonywane 
czyszczenie filtra tłuszczowego. Wkład filtra powinien być w każdym razie 
wymieniony po upływie nie więcej niż czterech miesięcy.  
NIE wolno myć lub regenerować filtra. 
Usunąć filtr tłuszczowy. 
Zastosować filtr węglowy na każdej stronie i podłączyć go do okapu. 
Ponownie umieścić filtry przeciw tłuszczowe. 
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Wymiana żarówek 
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek operacji związanych z konserwacją 
urządzenia, należy odłączyć okap od zasilania energią elektryczną. 
Uwaga! Nie dotykać żarówek dopóki są gorące. 
Wymienić uszkodzoną żarówkę na inną tego samego typu zgodnie ze 
specyfikacją znajdującą się na etykiecie charakterystyki lub w pobliżu samej 
żarówki na okapie. 
Wyciągnąć całkowicie wysuwaną szufladę. 
Usunąć kratkę. 
Wymienić uszkodzoną żarówkę. 
Używać tylko żarówek halogenowych świecowych Ø35mm E14 28W. 
Zamontować ponownie kratkę. 
  

 
 
 

ZŁOMOWANIE 
Niniejsze urządzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywą Unijną 
2002/96/EC w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego 
(WEEE). 
Zapewniając prawidłowe złomowanie niniejszego urządzenia, przyczynią się 
Państwo do ograniczenia ryzyka wystąpienia negatywnego wpływu produktu na 
środowisko i zdrowie ludzi, które mogłoby zaistnieć w przypadku niewłaściwej 
utylizacji urządzenia. 

Symbol  na urządzeniu lub opakowaniu oznacza, że tego produktu nie 
można traktować jak innych odpadów komunalnych. Należy oddać go do 
właściwego punktu zbiórki i recyklingu sprzętów elektrycznych i elektronicznych.  
Właściwa utylizacja i złomowanie pomaga w eliminacji niekorzystnego wpływu 
złomowanych urządzeń na środowisko oraz zdrowie. Aby uzyskać szczegółowe 
dane dotyczące możliwości recyklingu niniejszego urządzenia, należy 
skontaktować się z lokalnym urzędem miasta, służbami oczyszczania miasta lub 
sklepem, w którym produkt został zakupiony. 
 
Urządzenie zostało zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane zgodnie z 
następującymi warunkami:  
• Bezpieczeństwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.  
• Wydajność: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-
1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
EN/IEC 61000-3-3.  
Sugestie dotyczące prawidłowego użytkowania w celu zmniejszenia wpływu na 
środowisko:   
Włączyć okap na minimalne obroty w momencie rozpoczęcia gotowania i 
zostawić go włączony przez kilka minut po zakończeniu gotowania.  Zwiększać 
obroty jedynie w przypadku dużej ilości dymu i pary oraz używać wysokich 
obrotów tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby wymienić filtr/filtry 
węglowe, aby utrzymać dobrą skuteczność redukcji zapachów. W razie 
konieczności wyczyścić filtr/filtry smaru, aby utrzymać dobrą wydajność filtra 
smaru. Używać maksymalnej średnicy systemu wentylacyjnego wskazanej w 
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajności i minimalizacji hałasu.  
 

NIEPRAWIDŁOWOŚCI FUNKCJONOWANIA 
Jeśli wydaje się, że coś nie działa prawidłowo, przed wezwaniem Serwisu 
Technicznego, należy wykonać następujące proste kontrole: 
•  Jeśli okap nie działa: 
 Sprawdzić czy: 
 - nie nastąpiło przerwanie dopływu prądu. 
 - została wybrana jakaś prędkość działania. 
•  Jeśli okap ma słabą wydajność: 
 Sprawdzić czy: 
 - Wybrana prędkość silnika jest wystarczająca dla uwolnionej ilości dymu i 

oparów. 
 - Kuchnia jest wystarczająco przewietrzona pozwalając na pobór 

powietrza. 
 - Filtr węglowy nie jest zużyty (okap w wersji filtrującej). 
•  Jeśli okap wyłączył się w trakcie normalnego funkcjonowania: 
 Sprawdzić czy: 
 - nie nastąpiło przerwanie dopływu prądu. 
 - nie wyskoczył główny wyłącznik. 
 
W przypadku ewentualnych nieprawidłowości działania, przed wezwaniem 
Serwisu Technicznego, należy przez przynajmniej 5 sekund odłączyć urządzenie 
od zasilania elektrycznego poprzez wyciągnięcie wtyczki a następnie ponownie 
je podłączyć. Jeśli nieprawidłowości dalej będą miały miejsce, należy zwrócić się 
do Serwisu Technicznego. 
 

DANE TECHNICZNE 
Model  H 461 IX.1 
Wysokość 18 (+3,1) cm 
Szerokość 59,8 cm 
Głębokość 30-45,5 cm 
Waga brutto: 7,5 Kg  
Absorpcja całkowita 156 W 
Absorpcja silnika 1x100 W 
Absorpcja żarówek 2x28W max (E14 - Ø35mm) 
Ø rury wydalającej 15 cm 
  
  
Okap jest zgodny z następującymi Dyrektywami EC: 

• “Low voltage” Directive 2006/95/EC (12-12-2006)  
• “EMC” Directive 2004/108/EC (15-12-2004)  

  
  

 
    Komponenty niebędące na wyposażeniu razem z 
produktem 
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  لأعطال التشغيليةا

عند عدم عمل أي جزء في الشفاط، يرجى قبل القيام باستدعاء 
  :خدمة الدعم الفني القيام أولاً بالفحوصات التالية

  :إذا كان الشفّاط لا يعمل• 
  :تحقق مما يلي  
  .أنه لا يوجد انقطاع في التيار الكھربي -  
  .خيار سرعة للشفطأنه قد تم ا -  
  :إذا كان أداء الشفّاط التشغيلي قليل• 

  :تحقق مما يلي  
أن سرعة المحرك المختارة كافية لكمية الدخان والأخبرة  -  

  .الموجودة في المكان
أن المطبخ جيد التھوية بقدر كافي للسماح بتوفير الھواء  -  

  .الضروري لعملية الشفط
شفاط بعمل كموديل (أن مرشح الكربون ليس مستھلكاً  -  

  ).ترشيح
  :إذا كان الشفاط ينطفئ أثناء عمله بالشكل الطبيعي المعتاد• 

  :تحقق مما يلي  
  .أنه لا يوجد انقطاع في التيار الكھربي -  
  .أن جھاز قطع التيار المتعدد الأقطاب لا يعمل -  

  
عند وجود أية أعطاب تشغيلية أو خلل في عمل الشفّاط، وقبل 

كز خدمة العملاء وتقديم الدعم الفني، افصل التوجّه إلى مر
 ثواني على 5الجھاز عن شبكة التغذية بالتيار الكھربي لمدة 

الأقل عن طريق نزع قابس التيار الخاص به ثم أعد توصيله 
عند استمرار الخلل التشغيلي بالرغم من . مرة أخرى من جديد

جه إلى القيام بفصل التيار عن الجھاز ثم إعادته مرة أخرى، تو
  .خدمة الدعم الفني لطلب المساعدة

  

  بيانات فنية

   IX461 H.1موديل 
  سم) 3,1 (+18 الارتفاع 
   سم59,8العرض 

   سم45,5-30العمق 
    كجم7.5الوزن الإجمالي 

   وات156قوة السحب والامتصاص الكلي 
   وات100قوة سحب وامتصاص المحرك 

 E14( وات حد أقصى 28×2تصاص اللمبات قوة سحب وام
- Ø35mm(  

   سم15قطُر أنبوب التفريغ 
   

  
   

ھذا الشفاط مطابق للمواصفات والشروط الواردة في التوجيھات 
  : التاليةECالأوروبية 

• ”Low voltage” Directive 2006/95/EC  2006-12-12( ـ (  
• ”EMC” Directive 2004/108/EC  2004-12-15( ـ (  

   
   
  
  .مكونات لا تأتي مع المُنتج    
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  استبدال مصابيح الإضاءة

  .افصل الجھاز عن شبكة التيار الكھربي
  .قبل لمس المصابيح، تأكد من أنھا باردة! انتبه

استبدل المصباح المتضرر بأخر  جديد من نفس النوعية 
المحددة في الملصق التعريفي أو بالقرب من المصباح نفسه في 

  .الشفّاط
  .اخرج الدرج الذي يمكن سحبه للخارج

  .انزع شبكة الحماية
  .ل المصباح التالفاستبد

 E14 28 ملم 35استخدم فقط لمبات الھالوجين ذات الشمعة قطُر 
  .وات

  .اعد تركيب شبكة الحماية
   

  
  

  الجھازالتخلص من 

يحمل ھذا الجھاز علامة التوافق مع التوجيه الأوروبي 
2002/96/EC الكھربائية ، والخاص بنفايات المعدات والأجھزة

عند قيام المستخدم بالتخلص من ). WEEE(والإليكترونية 
الجھاز بعد انتھاء عمره التشغيلي بالشكل الصحيح، فإنه بذلك 
يُسھم في تدارك حدوث أية عواقب سلبية أو أضرار على البيئة 

  .وعلى الصحة

الموجود على المنتج أو على الوثائق المرفقة  يشير الرمز
تج لا يجب التعامل معه في نھاية عمره إلى أن ھذا المن

التشغيلي على أنه أحد النفايات المنزلية العادية ولكن يجب 
بتجميع الأجھزة الكھربائية تسليمه إلى مركز مختص 

تخلصّ من ھذا الجھاز في نھاية  .كترونية وإعادة تدويرھاوالإل
ً للقواعد والقوانين المحلية المعمول بھا ف ي عمره التشغيلي وفقا

. كترونيةنفايات الأجھزة الكھربائية والإلمجال التخلص من 
لمزيد من المعلومات حول طُرق معالجة ھذا المنتج والتعامل 
معه واستعادته وإعادة تدويره، يرجى الاتصال بالمكتب المحلي 
المختص، أو بخدمة جمع النفايات المنزلية، أو بالمتجر الذي 

  .اشتريت منه ھذا الجھاز
  

ً ومع مراعاة تم تصمي ً وفقا م الجھاز وتصنيعه واختباره تشغيليا
  : واحترام القواعد واللوائح التالية

 CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-31, CEI/EN: الأمن والسلامة• 

62233 .  
 CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO: الأداء التشغيلي• 

5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; 
CEI 62301 .  

 •EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 

CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN 61000-3-3  . اقتراحات لكيفية
: استخدام الجھاز بالشكل الصحيح بغرض تقليل الأثر البيئي له

عند بدء عملية الطھي، قم بتشغيل الشفّاط على الحد الأدنى 
ً لبضع دقائق بعد الانتھاء من للس رعة، مع تركه يعمل أيضا

زد سرعة عمل الجھاز في حالة وجود كميات . عملية الطھي
 boosterكبيرة من الأبخرة والأدخنة، مع استخدام خاصية الـ 

للمحافظة على سلامة . فقط في الحالات القصوى) المُساعد(
الطھي، وكفاءة نظام الحد من الروائح الناتجة عن عملية 

مرشحات الكربون إذا ما دعت الضرورة  \استبدل مرشح 
للحفاظ على كفاءة عمل مرشح الدھون، قم بتنظيفه عند . لذلك

لتحسين مستوى الكفاءة التشغيلية ولتقليل مستوى . الضرورة
الضوضاء الناتجة، استخدم الحد الأقصى لقطُر نظام شبكة 

  . الأنابيب المشار إليه في ھذا الدليل
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  صيانة مرشحات إزالة الدھون

يحوي في داخله على جسيمات الدھون الناتجة عن عملية 
  .الطھي

يجب تنظيف المرشح المعدني لإزالة الدھون مرة واحدة كل 
شھر، باستخدام منظفات غير عدوانية، وبطريقة يدوية أو 
بموضعه في غسالة الأطباق على درجة حرارة منخفضة 

  .قصيرةوبدورة غسيل 
عند القيام بعمليات الغسل في غسّالة الأطباق فإن مرشح إزالة 
الدھون المعدني يمكن أن يفقد لونه ولكن خصائصه ومواصفاته 

 ً   . الخاصة بعملية الترشيح لا تتغير مطلقا
  .لتفكيك مُرشّح الدھون قم بشد مقبض التثبيت ذي النابض

   

  
  
  

  صيانة مرشح الكربون النشط

  .يحجز ويقضي على الروائح الكريھة الناتجة عن عملية الطھي
 بعد فترة استخدام طويلة مرشح الكربونيحدث امتلاء وتشبع 

وفقا لنوعية المطبخ وطبيعة وعدد مرات تنظيف وغسل 
يجب في كل الأحوال استبدال  .مرشحات حجب وإزالة الدھون

 يمكن غسل لا. ة شھور كحد أقصىالخرطوشة كل أربع
  مرشحات الكربون النشط ولا إعادة استخدامھا

  .انزع مرشحات إزالة الدھون
ضع مرشح كربون نشط جانبياً ثم قم احكم تركيبه وتثبيته 

  .بالشفّاط
  .اعد وضع مرشحات إزالة الدھون

  

  
  
  



 
 

 

  
  

  مفاتيح التشغيل
تم تزويد الشفّاط بلوحة أوامر ومفاتيح تشغيل من خلالھا يتم 

الطھى التحكم في سرعات الشفط وإضاءة مصابيح إنارة موقد 
  .المسطح

استخدم السرعة الأعلى في حالة تركُّز الأبخرة والأدخنة في 
 دقائق من بدء عملية 5ننصحكم بتشغيل الشفّاط قبل . المطبخ

ً 15الطھي وتركه يعمل بعد الانتھاء من الطھي لمدة    . تقريبا
   

     
a .تشغيل إضاءة تيار قاطع ON \ إيقاف OFF  
b .إيقاف تيار قاطع "OFF "\ 1 عةسر  
c .2 السرعة اختيار   
d .3 السرعة اختيار   
  

  الصيانة

قبل البدء في أية عمليات تنظيف أو صيانة، قم بفصل ! انتبه
الشفّاط عن شبكة التيار الكھربائي وذلك عن طريق نزع القابس 
من مأخذ التيار أو عن طريق غلق مفتاح قطع وتوصيل التيار 

  .الخاص بالمنزلالعمومي 
  

  النظافة
على الأقل بنفس (يجب تنظيف الشفّاط بشكل متكرر ومُنتظم 

، سواء )الوتيرة التي تتم بھا عمليات صيانة مرشّحات الدھون
للقيام بعملية التنظيف . أكان ذلك من الداخل أو من الخارج

ً استخدم   .فات سائلة مُحايدة قطعة قماش مُبللة بمنظفقط وحصريا
  !لا تستخدم أية أدوات أو معدات للقيام بعمليات التنظيف

مواد تجنّب استخدام المنتجات التي تحتوي على المزيلات وال
  !لا تستخدم الكحول. الكاشطة

عدم مراعاة واحترام قواعد تنظيف الشفّاط وعمليات : انتبه
سبب استبدال وتنظيف المرشحات ينطوي على أخطار عديدة وي

  .لذا فمن المستحسن اتباع التعليمات المقترحة. الحرائق
لا تتحمل الشركة المصنّعة أية أضرار أو تلفيات قد تصيب 
المحرك ولا أية حرائق قد تنشب عن القيام بعمليات صيانة 

   .خاطئة أو عن عدم مراعاة ھذه التحذيرات والالتزام التام بھا
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عدم تركيب براغي وأجھزة ومعدات التثبيت بالشكل  !انتبه   

في الإرشادات والتعليمات الواردة في ھذا الدليل يمكن المحدد 
  .أن يؤدي إلى التعرض لأخطار كھربائية كبيرة

ً كانت عن أية  لا تتحمل الشركة المصنّعة أية مسؤولية أيا
مشاكل أو أضرار أو تلفيات قد تحدث للجھاز نتيجة لعدم 
  .مراعاة واحترام التعليمات والإرشادات الواردة في ھذا الدليل

  

  التوصيل الكھربي
يجب أن يتوافق تردد وفلطية التيار الموجود في شبكة التيار 
الكھربي المنزلية مع تردد وفولطية التيار المحدد لتشغيل 
الشفّاط والمذكور على لوحة البيانات التعريفية والمواصفات 

قابس تيار قم بتوصيل في حالة وجود . الموجودة داخل الشفّاط
الشفّاط بمأخذ تيار مطابق للقواعد والقوانين المعمول بھا في 
ھذا الشأن والذي يجب تواجده في منطقة قريبة سھلة الوصول 

في حالة عدم وجود قابس . إليھا أيضاً بعد إتمام عملية التركيب
أو في حالة أن قابس ) للتوصيل المُباشر بشبكة التيار(التيار 
ً بعد التيار  موجود في مكان بعيد صعب الوصول إليه، أيضا

إتمام عملية التركيب، قم بوضع مفتاح قطع وتوصيل تيار ثنائي 
الأقطاب مطابق للمواصفات التي تضمن الفصل الكامل للتيار 

، IIIالكھربي في حالات الحمولات الكھربائية الزائدة من الفئة 
  .ببالشكل الذي يتطابق مع قواعد وشروط التركي

قبل إعادة توصيل دائرة الشفّاط بشبكة التيار الكھربي  !انتبه
ً التأكد أولاً  وقبل التأكد من عمله بالشكل الصحيح، يجب دائما

  .من أن كابل شبكة التيار قد تم تركيبه بالشكل الصحيح
  

  استبدال كابل توصيل التيار الكھربي

عملية استبدال كابل التوصيل يجب أن تتم من قبل خدمة  !انتبه
الدعم الفني المعتمدة أو من قبل فنّي مصرح له القيام بھذه 

  .العملية
  

  تفريغ الھواء

  )في موديلات الشفط(
قم بتوصيل الشفّاط بأنابيب وفتحات التفريغ الحائطية والتي 

حافة كوع (جب أن يكون مساوي لمخرج الھواء قطُرھا ي
  ).التوصيل

استخدام أنابيب أو فتحات تفريغ حائطية بقطُر أقل يمكن أن 
يتسبب في تقليل مستوى الأداء التشغيلي لعملية الشفط ويؤدي 

  . إلى زيادة كبيرة وملحوظة في مستوى الضوضاء
  .لا تتحمل الشركة المصنعة أي مسؤولية كانت في ھذا الشأن

استخدم أنبوب تمرير طويل لا يقل طوله عن الحد الأدني   !
  .للطول المناسب

الحد (استخدم أنبوب به أقل قدر ممكن من الانحناءات   !
  ). ْ درجة90الأقصى لزاوية الانحناء ھو 

  .تجنب القيام بأية تغيرات كبيرة في قطُر الأنبوب  !
  .استخدم أنبوب ناعم الملمس من الداخل قدر الإمكان  !
يجب أن تتوافق المادة المصنوع منھا الأنبوب والقواعد   !

  .والقوانين المعمول بھا في ھذا الشأن
لا تتحمل الشركة أية مسئولية كانت إذا لم يتم مراعاة   !

  .وتطبيق ھذه القواعد والقوانين
  

  موديل الترشيح أم موديل الشفط؟

  .الشفاط الذي لديكم جاھز ليتم استخدامه كموديل شفط  !
لاستخدامه كموديل ترشيح يجب تركيب مجموعة الملحق   

  .التشغيلي المناسب لذلك
تحقق في الصفحات الأولى لدليل الاستخدام ھذا إذا ما كانت   

مجموعة الملحق التشغيلي موجودة مع الشفّاط أم يجب 
  .شراءھا بشكل منفصل

 وجودھا مع الشفّاط، في بعض الحالات، عند: ملحوظة  
يمكن أن يكون نظام الترشيح الإضافي القائم على مكون 

  .الكربون النشط قد تم تركيبه مسبقاً على الشفّاط
المعلومات والإرشادات اللازمة لتحويل الشفّاط من موديل   

  .الترشيح موجودة في ھذا الدليل
  

  موديل الشفط  

يتم شفط وطرد الأبخرة إلى الخارج عن طريق أنبوب التفريغ 
  .المثبّت على حافة كوع التوصيل

قطُر أنبوب التفريغ يجب أن يكون مساوي لقطُر حلقة 
  .التوصيل

  .أنبوب التفريغ لا يأتي مع الجھاز ويجب شراءه! انتبه
لى في الجزء الأفقي، يجب جعل الأنبوب مائل قليلاً ناحية الأع

)10 ً بحيث يستطيع طرد الھواء ناحية الخارج )  ْ درجات تقريبا
  .بشكل أسھل

إذا كان الشفّاط مزوّد بمرشحات كربون، يجب إزالة ھذه 
  .المرشحات

  

  موديل الترشيح  

يتم تخليص الھواء المشفوط من الدھون ثم إزالة الروائح 
قبل استخدام الشفّاط . ة ضخه في الغرفةالكريھة منه قبل إعاد

بموديل التشريح يجب تركيب نظام ترشيح إضافي يعمل 
  .بالكربون النشط
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   عربيّة
 
 

يمكن للشفّاط من الناحية الشكلية الجمالية أن يختلف عن   
تصميمات وأشكال الشفّاطات الواردة في ھذا الدليل، ولكن 
بالرغم من ذلك فإن تعليمات وإرشادات الاستخدام والصيانة 

  .والتركيب تظل نفسھا وصالحة لكل الشفّاطات
يرجى إتباع التعليمات والإرشادات الواردة في ھذا الدليل 

لا تتحمل الشركة المصنّعة أية مسؤولية أياً . الالتزام التام بھاو
كانت عن أية مشاكل أو أضرار أو تلفيات قد تحدث للجھاز 
نتيجة لعدم مراعاة واحترام التعليمات والإرشادات الواردة في 

تم تصميم وتصنيع ھذا الشفّاط لشفط الأدخنة . ھذا الدليل
ي وھو مخصص فقط والأبخرة الناتجة عن عمليات الطھ

  .للاستخدام المنزلي
من المھم حفظ ھذا الدليل والحفاظ عليه للتمكن من الاطلاع   !

في حالة إعادة بيع ھذا . عليه مستقبلاً عند الحاجة إلى ذلك
الجھاز أو التنازل عنه أو الانتقال، يجب التأكد من بقاء ھذا 

  .الدليل دائماً بصحبة الجھاز
توجد معلومات : ادات بعناية وحرصاقرأ التعليمات والإرش  !

  .ھامة حول عمليات التركيب والاستخدام والأمن والسلامة
لا تقم بعمل أية تعديلات أو تغييرات كھربائية أو ميكانيكية   !

  .على المُنتج ولا على أنابيب وقنوات التفريغ والطرد
قبل البدء في تركيب الجھاز يجب التأكد من عدم تضرر أو   !

في حالة وجود تضرر أو . كونات ھذا الجھازتلف جميع م
تلف في أي مكوّن من مكونات الجھاز يجب الاتصال 

  .بوكيل التوزيع ويجب وقف عملية التركيب
   
  

  الأمن والسلامة العامة

يجب ألا يقل الحد الأدنى للمسافة الفاصلة بين سطح الأوعية 
عھا على موقد الطھي والجزء السفلي من الشفّاط التي يتم وض

 سم في حالة 65 سم في حالة مواقد الطھي الكھربائية و 50عن 
مواقد الطھي التي تعمل بالغاز أو  المواقد التي تعمل سواء 

  .بالغاز أو  بالكھرباء
إذا ما كانت الإرشادات والتعليمات الخاصة بالمواقد التي تعمل 

فة فاصلة أكبر، فإنه يجب احترام ومراعاة بالغاز ھذه تحدد مسا
  .ذلك

تم تزويد الشفّاط بمراسي براغي للتثبيت تناسب الغالبية 
ومع ذلك يجب استشارة . الأسقف \العظمى من أنواع الحوائط 

فني متخصص ليؤكد لكم مدى ملائمة ھذه المواد والمكونات 
ً لنوعية الحائط يجب أن يكون . السقف\من عدمه وفقا

السقف قوي الإنشاء والتكوين بشكل يكفي لحمل ودعم \الحائط
  .ثقل الشفّاط

قبل البدء في أية عمليات تنظيف أو صيانة، قم بفصل الشفّاط 
عن شبكة التيار الكھربائي وذلك عن طريق نزع القابس من 
مأخذ التيار أو عن طريق غلق مفتاح قطع وتوصيل التيار 

  .العمومي الخاص بالمنزل
ازات الحماية عند القيام بجميع عمليات التركيب يجب ارتداء قف

  .والصيانة 
يمكن استخدام ھذا الجھاز من قبل الأطفال الأكبر من سن ثماني 
سنوات ومن قبل الأشخاص الذين يعانون من قصور في 
قدراتھم البدنية أو الحسية أو العقلية، أو الذين لديھم نقص في 

ستخدام ھذه الجھاز الخبرة اللازمة أو المعرفة الضرورية لا
شريطة أن يكونوا تحت الملاحظة من قبل شخص بالغ أو بعد 
أن يتم تعريفھم بالإرشادات والتعليمات اللازمة لاستخدام 
الجھاز بالشكل الصحيح وبعد توعيتھم بالأخطار المتعلقة بھذا 

   .الاستخدام
  .يجب مراقبة الأطفال للتأكد من عدم لعبھم بالجھاز

 الأطفال بأية عمليات تنظيف أو صيانة دون أن لا يجب أن يقوم
  .يكونوا تحت المراقبة والتوجيه

يجب توفير تھوية جيدة وكافية في مكان التركيب خاصة عندما 
يتم استخدام شفّاط المطبخ في نفس وقت عمل أجھزة أخرى 

  . تعمل بالغاز أو بأية محروقات أخرى
أو من الخارج يجب باستمرار تنظيف الشفّاط سواء من الداخل 

، مع ضرورة مراعاة واحترام ما ھو )مرة على الأقل كل شھر(
منصوص عليه من تعليمات وإرشادات الصيانة الواردة في ھذا 

  .الكتيب
عدم مراعاة واحترام قواعد تنظيف الشفّاط وعمليات استبدال 
وتنظيف المرشحات ينطوي على أخطار عديدة ويسبب 

  .الحرائق
  .ھو الطعام باللھب تحت الشفّاطممنوع منعاً باتاً ط

استخدام اللھب الحر ضار جداً بالمرشحات ويمكن أن يسبب 
  . الحرائق، لذلك يجب تجنب ومنع استخدامه في جميع الأحوال

عملية قلي الأطعمة يجب أن تتم بكل حرص حتى يتم تجنب 
  .تسخين الزيت بشكل مفرط مما قد يسبب الحرائق

طھي المسطح فإن الأجزاء القريبة عند استخدام موقد ال !انتبه
  .التي يمكن الوصول إليھا يمكن أن تصبح ساخنة جداً 

لاستبدال المصابيح استخدم مصابيح من النوعية المحددة 
  .استبدال المصابيح في ھذا الدليل\والمذكورة في قسم صيانة

لا تقم بتوصيل ھذا الجھاز بشبكة التيار الكھربي إلا بعد ! انتبه
  . ماماً من تركيبهالانتھاء ت

فيما يخص الإجراءات الفنية وتلك الخاصة بالأمن والسلامة 
والتي يجب اتخاذھا لشفط وطرد الأدخنة فإنه يجب الرجوع 
ً وبكل حرص إلى ما تنص عليه لوائح وقوانين السلطات  دائما

  .المحلية المعنية والمتعلقة بھذا الشأن
ي الأنابيب لا يجب توجيه وطرد الھواء الذي يتم شفطه ف

المستخدمة لتفريغ وطرد الأدخنة الناتجة عن الأجھزة التي 
  .تعمل بالغاز أو بأية محروقات أخرى

لا تستخدم الشفّاط أو تتركه دون مصابيح والتي يجب تركيبھا 
  .بالشكل الصحيح لتجنب التعرض للصدمات الكھربائية

ً بدون شبكة الحماية التي يجب تر كيبھا لا تستخدم الشفّاط مطلقا
  !بالشكل الصحيح

ً لا يجب  استخدام الشفّاط كسطح لسند وحمل الأشياء عليه  مطلقا
  .ما لم يُسمح بذلك صراحة

استخدم فقط براغي التثبيت التي تأتي بصحبة الجھاز لإتمام 
عملية التركيب أو، في حالة أنھا لا تأتي مع الجھاز، اشتري 

ي ذات استخدم براغ. براغي ذات نوعية مناسبة وصحيحة
. الأطوال الصحيحة والتي تم تحديدھا في دليل عملية التركيب

في حالة وجود أية شكوك لديك في ھذا الأمر يرجى الرجوع 
إلى أحد مراكز خدمة العملاء وتقديم الدعم الفني المُعتمدة أو 

  .إلى طاقم عمل مؤھل لذلك
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